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Belal Abou El Ala 

Ten Greek Papyri from Cairo Museum(1)
 

This edition of ten unpublished Greek Papyus documents preserved in the 

Egyptian Museum of Cairo. The first eight of them dates back to the 

ptolemaic period, while the ninth and tenth to the Roman period. The 

documents No. 1-7 are from Pathyrite nome, the document No. 8 is from 

Gurob (Fayoum), The provenance of the document No. 9 is unknown. The 

last one No. 10 is from Diopolite nome. 

No P.Cairo.mus. 

C.G.No. 

Type of Document Date 

1 10389 A fragment of a contract of sale 113-112 B.C 

2 10353 A fragment an agreement for the 
surety of sale 

107-98 B.C 

3 10385 A small fragment of Papyrus 107-98 B.C 

4 10358 A fragment of a contract of sale 109-98 B.C 

5 10355 A fragment from the archive of Dryton 114-111 B.C 

6 10365 A fragment of an unknown agreement Later half of 2
nd

 
cent. B.C 

7 10390 A fragment of a loan of wheat Later half of 2
nd

 

cent B.C 

8 10298 A fragment of a private letter 3
rd

 cent. B.C 

9 10583 A fragment of an unknown contract AD 166-167 or 

198-199 

10 10685 A fragment of a petition to the 

strategos 

AD 222-235 

                                                        

(1) Master in Papyrology Supervised by Prof. Dr. Alia Hanafi Hassanien Prof. of  

Papyrology and calssical studies. 
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Pap. No. I 

A Fragment of a contract of sale 

P.Cair. Mus. C.G. 10389.        21 X 15.8 cm.    

Pathyrite nome.        113-112 B.C.? 

The papyrus lost from its left and right hand sides a strip which hold the 

beginning and the end of the lines. The upper and the lower margins are 

preserved, where there a piece of blank space at the upper one (ca. 4 X 

7.7cm) and at the bottom (ca 4.2 X 15.8cm). At the end of line 7 there is a 

rounded spot of ink on the letters of the word  At the end of 

line 11 there is a very small strip cut off horizontally but without damage of 

the text.  

The papyrus preserved to us 11 lines, written by two hands. The lines 1-9 by 

one hand where the letters are of medium-size, cursive, and very clear, 

while lines 10-11 are written by another hand, where the letters are of small-

size.  

The letter of the patronymic line 4) is too long that it attached 

the letters of lines 3 and The verso is blank. 

The date and the provenance of the papyrus are not mentioned, we can 

suggest that it dates between ca 113 to 112 B.C. and the provenance is the 

village the capital of Nome. Because we know that 

the scribe of this papyrus who is mentioned in line 9 as the agent 

of the held his post at during this time 

(see P. W. Pestman, Agoranomoi et Acts Agaronomiques-Krokodilopolis et 

Pathyris 145-88. av. J.C., P. L. Bat.Vol. XXIII, Leiden. (1985). pp. 18-19.  

The papyrus is a fragment from contract of  sale. We suggest that the 

contract is sale of half-house. According to our study on the contracts of 

sale from pathyris the terms  built 

and roofed" (line. 1) and line 3) are used in this 

kind of  contracts (see the discussion on lines 1-3) . 

The names of the parties are not preserved in the text, the purchaser is 

described in line 6 as a Persian of the mercenaries cavalry. The dimension 

of the house and the price of the sale are not preserved in the text too. 
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The names of the parties are not preserved in the text, the purchaser is 

described in line 6 as a Persian of the mercenaries cavalry. The dimension 

of the house and the price of the sale are not preserved in the text too. 

The form of the contract here is belongs to that type of the objective notarial 

documents which are known as    “so sold and so 

purchased”. This form is used in numerous sale-contracts from (see  

F. Pringshim: The Greek Law  of  Sale, Weimar, (1950), p. 103. and note 1). 

It consists three main items as the following: 

I-  The docket: which is contain date, , name of the seller, the sold 

property, and the price the of sale. The docket was written in a separate 

column from the body of the contract (see as example P. Lond. III. 1204. p. 

10 (113 B.C), P. Strassb. II. 87 (107 B.C.); 90 (99 B.C). 

II- The body of the contract: ”begins with the date, the  place of the 

transaction, and the name of the acting official, who is introduced by the 

preposition . Next follow a statement concerning the person of the vendor 

in the form the identification by situation, size, and 

neighbors of the property sold and the naming of the purchaser: 

The conclusion of the document is a brief remark 

concerning the and his acceptance by the 

purchaser, and  the whole is usually covered by the agoronome’s note: 

 (see H. J. Wolff: Registeration of the Conveyances in 

Ptolemaic Egypt, Aegyptus, Vol. 28, (1949), pp. 21-22). 

III- The receipt: is the last item. It was ”a tax on transfer of the 

real property, and of certain other types of property” (see Wallace: Taxation 

in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton. (1938) pp. 227-228). The 

contains: the date, place of bank, names of the banker and 

purchaser, the sold property, its site and dimension, name of the vendor, the 

price of the sale, and the sum of the tax. The receipt comes after 

the signature of the either in the same column of the body of 

contract as in P. Lond. Vol. III. 1204. P10 (113. B.C.) or in a separate 

column as in BGU. Vol. III. 994 (113. B.C.); 996 (113 B.C.). as. Pringshim 

says “from 140-88 B.C. these notarial documents show no change in from” (see. 

F. Pringshim op. cit. p. 103).  
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For close parallels see:  

P. Adler. Gr. 9, (104 B.C.). P. Amh. Vol. II, 51. (88 B.C.). B.G.U. Vol. III. 996 

(113  B.C.), 997 (103 B.C.), 998 (101 B.C.), 999 (99 B.C.). P. Koln. I. 51 (99 

B.C.). P. Lond. Vol. III. 1204. P. 10 (113 B.C.). P. Strassb.Vol. II. 87 (107 B.C.); 

90 (99 B.C.) . 

The scribe has abbreviated some words in the text by different ways 

thus: 

1- Putting a sloping dash over the last letter of the word such as ( in 

line 7. 

2- Writing the last letter of the word  either over the preceded one such as 

 and   in line 9, or under the preceded one such 

as  in  the  same  line. The witness  has abbreviated also the word 

in line 11 by writing the letter over the letter Likewise the 

witness used common symbol in line 10 for the word  ”years”. The papyrus 

ends with the signature of the witness (lines 10-11). 


( )

( ) ( ) ( )

2nd. Hand) 

( ).

 ( ) 

Corrections: 
6. 

Abbreviation: 
7: ( ) 9:  ( ) 9: ( ).

9: ( ). 11: ( ) 

Symbol: 

10: L. ( 
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Translation: 

“.… [of a house], built, and roofed …... [which] is situated in the northern 

division [of Pathyris ..… the boundaries of the whole] house: on the south, 

the house of Sp …… [the house of ...] echoutes son of Psemminis, …… [or 

whatever] the boundaries may be all round ..… so called son of ..… a 

Persian, of the <mercenary> horsemen [aged ….. years ……] the left ear is 

pierced, purchased it […..] of all the terms of this deed of sale”. “I 

Ammonios  the  agent of Heliodorus have registered”.

(2nd. Hand) “Tastes daughter of Phageris a Persian woman, aged about ….. 

years [had written ……] of  the aforesaid sale”.  

Notes: 

Lines 1-2: 

)  

”half of a 

house], built, and roofed …..… which is situated in the northern part [of 

Pathyris”].  

The first line of the fragment here is not the beginning of the contract since 

it contains only the description of the sold property, and preceded with a 

blank space (ca. 4 X 7.7cm). So the fragment here is a separate column of 

the contract, According to the order of the sale‟s contracts of this type, we 

can suggest that it is the third column, where second one is the beginning of 

the contract; while the docket is the first one, if it was written in a separate 

column (see the introduction). 

The property which is described here as 

 ”built and roofed” may be 

either house) as in B.G.U. Vol. III. 999, line. 5 (99 B.C.) where we   

have: L.   Or 

(half  of a house as in P. Strassb. Vol. II. 87, lines. 4-5 (107 

B.C.) where we have:   But since the 

mention to the boundaries   of the sold property here is introduced in line 3 

by  which is used only in a case of sale half of 
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house (see note on line 3). So the suitable word for the lacuna here is 

and the lacuna can contain it. 

Should be put in genitive case as it is followed by  

  
Here the scribe wrote  instead the 

correct form he same omission is found in P. Lond. Vol. 

III. 880. p. 8, col. II. Line 27. (Pathyris 113 B.C.). 

 This is a part of the descrip-tion of 

the house (cf. B.G.U. Vol. III. 999, line. 5. (99 B.C.). The lacunae at the end 

of line 1 and at the beginning of line 2, should contain the rest of the 

description of the house which may be:  

”built, and roofed, 

and furnished with doors”) (see. P. Lond. Vol. III. 1204. P. 10. col. III. lines. 

18-19 (113 B.C.). 

(“built, and roofed, and furnished with doors and with the attached 

courtyard”).(see. BGU. Vol. III. 996. col. II, lines. 2-3 (113 B.C.).  

 (“built, and roofed, and furnished with 

doors and vaults and with the attached  courtyard”). (see. BGU. Vol. III. 

997. col. II, lines. 6-7 (103 B.C.). 



L.  L 

L (“built, and roofed, furnished with two storeys and doors and 

with the attached  courtyard  and  with entry and exit”) (see P. Koln. 51, 

lines. 4-5 (99 B.C.). 

A part from our concerned contract, there are another description for 

houses such as:  

(“built, and furnished with 

vaults”). (see. P. Adler. Gr. 9. col. II. line.7 (104 B.C.). 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ten Greek Papyri from Cairo Museum 

 
 
 

29 

(“built, and rafted 

furnished with doors”). (see. P. Amh. Vol. II. 51. lines. 23-24 (88 B.C.). 

 (“built, and  furnished  with  

the  attached  courtyard"). (see. P. Strassb. Vol. II. 87. col. II. lines. 11-12 

(107 B.C.)

”built” (see. P. Strassb.Vol. II. 90. col. II. lines.15-16 

(90 B.C.).

Line 2: ”…..  

which is situated in the northern division of [Pathyris …… ]”) After the 

description of the house the mention to its site, follow it.

The name of the village which should put here is 

Because the scribe of this contract who is mentioned in 

line 9 as the agent of   held this post at this village during 

113–112 B.C. (see. P. W. Pestman. op. cit. pp. 18-19.) And for the 

reconstruction see B.G.U. Vol. III. 998, line. 8 (Pathyris 101 B.C.) where 

we have: 

The village was the capital of the nome. During this 

time it “occurs in Strabo under the name Aphroditopolis. In ancient Egypt  it 

was Pr-H-t-Hr, in demotic Phathor, it was also known in ancient times as 

Inti ”the two redges” like Gebelen itself “the two hills” (see. The Adler 

papyri introduction p.65). This village “is stated in Smith’s Dictionary of 

Greek and Roman geography Vol. II. Lond. (1889). to be the western 

suburb of the Thebes on the opposite bank of the Nile to the main city” (see 

P. Lond. Vol. II. 218. P.15, note on line 1). 

After the lacuna at the end of this line should contain the 

dimension of the house and some special details concerning it. See P. Lond. 

Vol. III. 1204. P. 10. III, lines. 19-20. (113) where we  have: 

L. 

L.     

L.  ”which is situated in the southern 

division of the fortress of Pathyris half of a cubit, the other undivided half is 

own by Panobchounis son of  Totoes”. 
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Line 3: [--- ”the boundaries of the whole] house”. 

The lacuna at the beginning of this line should contain the mention to the 

boundaries of the house by the introductory words  before 

For the reconstru-ction see P. Lond. Vol. III. 1204. p. 10, lines. 19-

20. (113 B.C.) where we have: . 

According to my study on the contracts of sale from the Pathyrite nome the 

using of is used only in the sale‟s contracts of half 

a house. See. P. Lond. Vol. III. 1204. p. 11. col. III. lines. 18-20. (113 B.C.) 

where we have: 

, and see also P. Adler. Gr. 9. col. 

II. lines 5-7. (104 B.C.), P. Strassb. Vol. II. 87. col. III. lines. 11-12. (107 

B.C.); 90. lines. 15-18. (99 B. C.). While is used in the sale's 

contracts of a house as in BGU. Vol. III.  997. col. II, lines. 6-7. (103 B.C.) 

where we have: 

and see also B.G.U. Vol. III. 998, lines. 7-8. (101 B.C.); 999. line. 

5; 7 (99 B.C.); P. Amh. Vol. II. 51. col. II, lines. 23; 25. (88 B.C.) and 

sometimes by using only the word as in B.G.U. Vol. III. 996. col. 

III, line. 2-4. (113 B.C.) where we have: So we can say 

that the sold property here is half of a house. 

Lines 3-5: ”on the 

south, the house of Sp[…., the house of] … echoutes son of Psemminis. 

The lines here preserved to us the first boundary of the house 

( ”south”. So the lacunae should be contain the rest of the boundaries, see 

B.G.U. Vol. III. 996. Col. II. lines 4-7 (113 B.C.)  where  we  have:  

”on the south, the house of Petoiris son of 

the priest and his brother Nechoutis, on the north, the house of Patous son of Ieris, 
on the east, the house of Pates son of Pelaias, on the west the house of Paous, son 

of Pelaias,“ and see also P. Koln.  Vol. I. 51.  line 7 (99 B.C.)  
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 where we have:   

    

”on the south and east the 

house of Hrieos son of Patous, on the north the house of his brother Imouthes, on 

the west the house of Siepous”. 

The two letters are the initial letters of someone whose house is 

situated in the south of the sold-property. We have over 140 names which begin 

with (see. Preisigke. Namenbuch: Heidelberg. (1922), pp. 393-394, and D. 

Foraboschi: Onomasticon Alterum Papyrologicum, Milano (1971). pp. 298). We 

can not suggest an exact name here.

The initial letters of the name have fallen in the lacuna   at the 

beginning of line 4. The names which end with - are:  and 

(see. B. Hansen: Rucklaufiges Worterbuch der Griechisen 

Eigennamen, Berlin, (1957). P. 178). 

The name is an Egyptian name meaning “son of Min”, parallels with 

the name meaning “son of Mont”; it equalized with the Greek name 

(see P. W. Pestman, Les Archives Privees de Pathyris a l’epoque 

Ptolemaique, P. L. Bat. Vol. XIX. Brill, 1965. pp. 59-60). 

The first attestation of the name is in O. Bad. I. 310 (3 rd. cent. 

B.C.).

Line 5: ”or whatever the 

boundaries may be all round”. 

The lacuna at the beginning of line 5 should contain this final clause of the 

boundaries For the reconstruction see B.G.U. Vol. III. 996. col. III, line. 7. 

(113 B.C.) where we have: 

Lines 5-7: L.   

  L    ”a Persian, of the mercenay 

horsemen [aged …. years ....] the left ear is pierced, purchased it”. The lines 

5-7. contain some of the personal description of the purchaser. According to    

the contracts of sale from Pathyris. The lines here should contain the 

introductory verb ”purchased”, the name of the purchaser, his age 

and his personal description such as his height, skin-                               
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color, hair, head, face, nose, and any distinguished scar  see. B.G.U. Vol. III. 

998, lines. 10-11 (101 B.C.) where  we have:          
   

    ”Peteesis son of Ones, a 

Persian, aged fourty years, of medium-height, honey-coloured, curly-hair, 

with a scar on the forehead, purchased”; and see also P. Adler. Gr. 5. col. II, 

lines. 9-10. (108 B.C.) where we have: 
L.    

    

L      ”Horos, son of Nechoutes, a Persian, of the 

Epigones, aged about thirty six years, of medium-height, honey-coloured, 

curly-hair, bald on the forehead, long-faced, straight-nosed, the left ear is 

pierced purchased”. 

The letters of the epithet has fallen in the lacuna at the 

beginning of line 6. 

”Persian of the mercenary horsemen”. 

The scribe forgot to write the word ”mercenary” between the 

epithet and the word it should be put here for these reasons:  

1. we know that the regular troops of the Ptolemaic army were composed from 

Macedonian and many elements of the Graeco-Macedonian citizens of Alexandria 

and Ptolemais. While the mercenaries troops were composed from elements 

recuited by some condottiere at one of the soldiers-market of the Greek world such 

as Taenarum in the Peloponesus or Aspidus in Asia Minar, and from certain kind 
of national troops known by their experience of a certain weapon or by their 

nationality (see: E. Bevan: A History of Egypt under the Ptolemaic Dynasty. 

London. (1914). pp. 166-168). 

2. All the documents from the nome prove that all the Persian whom 

served in the cavalry troops were such as   

(the scribe of this contract)  and 

(see.  S.B. Vol. XVIII, 13168, lines. 25-26. (123 

B.C.) (see. P. L.  Bat. 19.  doc. 4,  lines 22-23. (126   

B.C.) and                                                                      

 (see P. Lips.7, lines. 7-8. (107 B.C.). While those 
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whom served as regular in the cavalry were from Macedonian or 

Greek origin such as  (see P. 

Grenf. Vol. I. 12, lines. 15,30. (148 B.C.) (see. 

S.B.Vol. VI. 9366, lines. 2-3. (124 B.C.) and (see. p. Ryl. 

Vol. IV. 581. col. II, lines. 6. (121 B.C.). For the names of the mercenary 

and regular of the cavalry troops and their nationality see W. Peremans & E. 

Van T. Dack: Prospographia Ptolemaica, vol. II (Studia Hellenistica. 8. 

(1952), pp. 80-100, and J. Lesquire: Institutions Militaire de Egypte sous les 

Lagides. Paris. (1911), pp. 348-349). Since the purchaser is described  here  

as so he belongs to the  Accordingly the word 

should put here between and .  

The omission of a word is found in the documents which are written by 

see for example: 

1. P. Strassb. Vol. II. 84. col. II, line.18. (114 B.C.) where we have:  


2. P.L.Bat. Vol. XIX. doc. 6. col. II, line. 7 col. III, lines. 22,25 (109 B.C.: 


   

3. P. Adler. Gr. 3. col. II, line. 16. (112 B.C.)  

4. P. Lond. Vol. III. 1208. P. 19. (97 B.C.) where he forgot to write  the 

northern boundary of the sold land in this contract. 

5. P. L. Bat. vol. XIX. doc. 7. A, line. 8. (109 B.C.) and 

.  

The in the ptolemaic army were divided into two kinds of 

troops: the infantry  and the horsemen “ ”, they were furnished 

with armour from the royal armouries, and their horses from the royal studs, 

they were received pay in kind-corn and forage for the horses (see: E. 

Bevan. op. cit. P. 174). 

After the description of the purchaser, the lacuna at the end 

of line 7 may contain the price of the sale, see P. Adler.  Gr. 5. col. II, line. 10. (108 

B.C.) where  we  have: 
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L.         and see 

also P. Lond. Vol. III. 882. P.13. col. II. Line  17. (101  B.C.) where we 

have: L.   ( ) 

For the price of the houses at during this time, here a list of contracts of 

sale in chronological order: 

I- sale of half of a house:  

Document Date B. C. Price 

1- P. Lond. Vol. III. 1204. p. 10. 26 Dec. 113. 1. Tal. 

2- P. Strassb. Vol. II. 87. 24 Feb. 107. 2. Tal. 

3- P. Adler. Gr. 9. 3   Sep. 104.  3000 Dr. 

4- P. Strassb. Vol. II. 90. 19 Sep. 99. 2000 Dr. 

II- sale of a house: 

Document Date B. C. Price 

1. B.G.U. Vol. III. 996. Nov-dec. 113. 3. Tal. 

2. B.G.U. Vol. III. 997. 27 Nov. 103. 3. Tal. & 2000 dr. 

3. B.G.U. Vol. III. 998. 17 dec. 101. 4. Tal. 

4. B.G.U. Vol. III. 999. 19 Sep. 99. 2000 dr. 

5. P.Amh. Vol. II. 51. 6 Sep. 88. 1. Tal. 

Lines 7-8: 

 

”the negotiator and guarantor] of all the terms of this deed of sale”. 

The lacuna at the end of line 7 and at the beginning of line 8 should be contain the 

clause of confirmation  . 

For the reconstruction (see. P. Lond. Vol. III. 1208. P. 19. col. II, lines. 15-

16. (97 B.C.) where we have:        
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The clause   

was the usual ptolemaic sale-clause against eviction. The  is a 

promise of the vendor, Firstly, not himself to intrude upon the buyer's 

possession and to defend his possession against challenge by third parties 

(see: F. Pringshim. op. cit. pp. 121; 357).  

Here again, the scribe forgot to write the demons. pron. , 

between and but he wrote in P. Lond. Vol. III. 1208.  P. 19.  

col.II ,  lines  15-16  (97  B.C.):   

and also in P. Adler. Gr. 21. col. II, lines. 10-

11. (98 B.C.).  

Line 8: 

”N.N, the vendor has been accepted by N.N, the purchaser”]. 

This final clause should put in the lacuna at the end of line 8, see. P.Amh. 

Vol. II. 51. col. II, lines 28-30. (88 B.C.). where we have: 

 “Thought 

originally in Egypt a buyer seems to have had a right to a warranty by 

(warrantor), he became more and more willing to accept the 

warranty of the vendor and eventually this acceptance became stereotyped. 

(see: F. Pringshim. op. cit. p. 440). 

Line 9: ( )    ”I Ammonius, the 

agent of Heliodorus have registered”. For the reconstruction see. P. Adler. 

Gr. 3. col. III, line. L. 4. (112 B.C.). where we have:   

   

Lines 10-11:      

  ”wrote Tastes. daughter of Phageris, Persian 

woman, aged about ..… years [in respect] of the aforesaid sale”. 

 

 

It is expected here after the signature of the to find as usual in 

this type of contracts, the third item of it, which is the ”the tax-

receipt of the sale” but here we have two lines of a subscription. For the 

absence of the tax receipt here. “It is of course possible that the payment of 
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the tax was acknowledged on separate sheets as was done as in the case of 

P. Strassb. Vol. II. 81, and 82, (see. H. J. Wolff. op. cit. p. 50). 

Should put here before the name of the witness. See. P. L. Bat. 

Vol. XIX. doc. 4. col. II, lines. 10, 14, 22. (126 B.C.) where the  witness  

signs  thus:            



think that this is the first time to meet a subscription of a witness on a 

contract of sale from nome. The witnesses had appeared only in 

the testaments of P. Grenf. Vol. I. 12, lines. 26-31. (151-145 B.C.); P.L. Bat. 

Vol. XIX. doc. 4, lines. 10-22. (126 B.C.); S.B. Vol. XVIII, 13168 lines. 24-

31. (123 B.C.) and the deed of cession in P. Grenf. Vol. I. 27. col. III, lines. 

7-9. (109 B.C.).  

Fortunately the name of the witness is presrved in the text  

completely but it lost in P.Grenf. Vol. I. 20, lines  6-7:  (127 B.C.) where we 

have:  The editor sugges-

ted that the average of the lost letters of the daughter's name is six letters. It 

is corresponded with the name here.  

The witness has been appeared in P. Grenf. Vol. I. 20 (127 B.C.) 

with her sons and sons of as debtors of a loan of 2. 

Talent and 4000 Drachma from wife of (for 

see. Pap. No.V. note on line 5). 

According to our search in Duke. Data. Bank the name 

appeared only in five citations of the documentary papyri and 

Ostraca (see: Ostraca. Cairo. 1, line 3. (150-139 B.C.); P.Grenf. Vol. I. 20, 

line. 6. (127 B.C.); P.Strassb. Vol. II, line. 21 (115 B.C.); P.Adler. Gr. 12, 

line. 3. (100 B.C.); 14. l3 (100 B.C.). 

”Persian woman”. Is the same epithet which described in 

P. Grenf. Vol. I. lines. 20, l6 (127 B.C.). 

 Here the witness used the common symbol for the word     

”years”. For the reconstruction see. B.G.U. Vol. III. 994. col. II, line. 

10. (113 B.C.) where we have: ( )
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After the symbolthere is a dot of ink. It should be a trace of a letter refers to 

the age of unfortunately her age is not mentioned in P. Grenf. Vol. 

I. line. 20. (127 B.C.) so we can not give any suggestion. It seems that the 

huge form of the symbol for may indicate that the line came at its end. 

(i.e the witness is satisfied with the mention of the epithet and here 

age just as in P. Grenf. Vol. I. 20. line. 6. (127 B.C.).  

From the papyrus here and from P. Grenf. Vol. I. 20 (127 B.C.) and the 

mention of P.W. Pestman to the family of  in  Aegyptus. Vol. XLIII 

(1963), pp. 22, 31, 46, 53, we can configure the family tree of as the 

following: 





( ) 

Her son appeared in P. Ryl. dem. 19 (118 B.C.) as a vendor. Her 

grandson son of appeared in p.Heid. dem. 70. The Greek 

name of her son is as mentioned in P. Grenf. Vol. I. 20. lines. 

4-5. (127 B.C.) (see. P.W. Pestman. op. cit. pp. 22, 31, 46, 53). 

  We have no exact parallel to reconstruct 

the lacuna here. We suggest that it may contain the preposition and the 

article for  parallels with P. Strassb. Vol. II. 83, line. 

30. (114. B.C.); 85. col. II, line 28. (113  B.C.)  where we have 
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 The abbreviation should be resolved as singular feminine 

in the genitive case as it qualifies 
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Pap. No. II. 

A Fragment of  an agreement for the surety of sale 

P.Cair.Mus.C.G. No.10353.      17.5 X 16.3 cm.   

Crocodilopolis (Gebelen).                                    Ca 107-98 B.C.? 

The papyrus cut off on all sides, except the upper one, where there is a large 

piece of blank space (ca. 5.5 X 11.7.cm) partly preserved. There is a vacant 

space between the lines 2 and 3 (ca. 1.7 X 9.2.cm), the papyrus has suffered 

of many small gaps on the lines 1, 6, 9 and under the lines 1,10. 

The papyrus has preserved to us 10 lines, but the vacant space between the 

lines 2 and 3 may bear the rest of line 2 that has been lost in the lacuna. The 

last line of the papyrus has preserved to us traces of some letters.  

The letters of the papyrus are of medium-size, cursive, very clear for 

reading. The writing on the recto runs along the fibers. The scribe put a 

horizontal dash over the letter in line 1 as the usual mention for number 

nine. He wrote the two letters of the word in line 8 as if it is 

the letter . He used also various forms for writing the letter upsilon. (cf. 

lines 8-10). The verso is blank. 

The date of the papyrus is mentioned in line 1 as the ninth of the month 

Thout but the year is lost in the lacuna. However we may suggest that the 

year is between ca.107 to 98 B.C. because the  scribe   of   the   papyrus is 

the (see note on line 2), held this post at 

of the nome during this date (see. P.W. 

Pestman, Agoranomoi et Acts Agoranomiques-Krokodilopolis, Pathyris. 

145-88, av. B. C, P. L. Bat. Vol. XXIII. Leiden, (1985). p.12.  

The provenance of the papyrus as mentioned in line 1 is  

of the nome. 

The papyrus is an agreement for the surety of sale half of house. (see the 

discussion on line 9). The vendor is daughter of  with 

her son son of who acted as  her guardian,  and the 

purchaser is son of he dimension of the sold 

property and the price of the sale are not mentioned in the text. It should be 

mentioned in the original contract of this sale. 
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The important term of the text here, is the site of the sold property, it 

mentioned in line 9 as which is meaning literality with a 

prominent lip, i. e. prominent place. (see, Liddell & Scott, A Greek English 

Lexicon. Vol.II.Oxford.1939. S.V.). 

We had checked in the Duke. Data. Bank but unfortunately we did not find 

exact parallel for this agreement 

For further parallels see:  

P. Adler. Gr. I (134 B.C.), 2 (124 B.C.), 13 (100 B.C.). P. Heid. 1278 (111. 

B.C.). P. Strassb. Vol. II. 89. (111. B.C.), 87 (107 B.C.). P. L. Bat.  Vol. 

XIX, doc. 7. A. B (109 B.C.). P. Lips. 7 (107 B.C.). P. Amh. Vol. II. 50 (106 

B.C.). P. Grenf. Vol. II. 24 (105 B.C.). P. Lond. Vol. III. 678. P. 18 (99-98 

B.C.). 

There is only one abbreviation in the text (line 5) where the scribe has 

abbreviated the word ”guardian” by writing the second letter over 
. 

vac

( )

  

Correction:    
6: L.    10: L. 

Abbreviation: 

5.Pap.  

Translation:  

“[The …… year] the ninth of month Thout, at Crocodilopolis. [Before 

Paniscus], the public-notary of the upper toparchy [of Pathyrite nome]. 
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Pestouchus son of Peteharsemtheus agrees with [Tor]tomminis daughter of 

Schotes, Persian woman, with guardian, her own son Panobchounis son of 

Harpaesis, [one of the] guards, concerning of whatever will be guaranteed 

[for him], what he had purchased from her half share [of a house]at the 

prominent place, according to a contract [of sale] which was deposited 

through the same record - office …… “. 

Notes: 

Line 1: This line contai-ns the 

date of the agreement. So should preceded . The 

space of the lacuna here can contain it since the  lacuna at the beginning of 

line 3 contain . For the reconstruction see p. Lips. 7, line. 1 

(107. B.C.) where we have:  

 The here is not the town of that 

name in the Arsinoite nome. This one lies about 30 km. south of  Thebes 

near Pathyris. (see. P.W. Pestman, The new papyrological primer, The 5
th
. 

ed, Leiden, (1990). p. 90). This city was situated in north probably as far 

away as the eastward band of the river at Rizequat, about fourteen 

kilometres from Pathyris and not more than ten kilometres from Hermonthis 

(Armant) ……, Crocodilopolis is so named alike in the Greek papyri, and in 

Strabo. In demotic it was Amwr, representing the very ancient name Iw-m-

itr “island in the river (see. The Adler Papyri, introduction. pp. 64-65). 

Line 2:    ”[Before 

Paniscos,]  the public-notary of the upper toparchy”. 

 The lacuna at the beginning of this line should be contain 

as the name of the for two reasons:   

1. The who held this post at and bore       

the title are: 

                                                                                                              

and (see. P. W. Pestman, Agoranomoi. op. cit.  pp. 9, 12). 

2. The hand writing of the papyrus here is similar to the hand of P.Adler.  

Gr. 13 (100 B.C.) which is written by where the form of      the 

letters especially the clause  
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 So the name of the 

shouldbe fill the lacuna at beginning of line 2, 

preced with  For the reconstruction see. P. Adler. Gr.13. col. II, line 3. 

(100  B.C.): 

 

Line 3:  ”of the Pathyrite nome”]. The word at 

the end of line 2, should be followed by its proper name.    As we know 

of this document is situated in the 

(see. P. W. Pestman, The New. op. cit. p. 90). So 

the name should be put in the lacuna between lines 2-3 followed 

by a vacant, since lacuna at the end of line 2 can contain only the rest of the 

word For the reconstruction see. p. Lips. 7, lines. 1-3 (107 

B.C.), where we have:  

and see also P. Lond. Vol. III. 678. p. 18, 

lines. 3-4. (99-98 B.C.); P. Amh. Vol. II. 5,  lines. 1-3 (106 B.C.).  

The nome is known in ancient times as “the two hills” and in 

Demotic by a name pronounced as Intaiye but written Ntr-wy (see, The 

Adler papyri introd. p. 65). The two nomes and were 

at the beginning one nome and about  the  middle of the  second century 

B.C. they separated into two nomes. In the first century B.C. the 

nome was known by the name Hermonthes (Arment now) (see, 

Ibrahim Noshy: History of Egypt in the Period of Ptolemies, Vol. II. 5
th
. 

Arabic ed. Cairo. 1981. p. 386). For it‟s capital see pap No. I. note 

on line 2. 

There are “a group of more than 600 Greek and Demotic papyri, Ostraca 

and wooden labels which were found in Pathyris, they cover a period of 

about 60 years” (see, P. W. Pestman: The new pap. op. cit. p. 90). 

Line 4: 

“Petesouchus son  of  Peteharsemthus agrees”. 

The beginning of the verb of the agreement has fallen in the 

lacuna. For the reconstruction see, P. L. Bat. Vol. XIX. doc. 7. A, B. line 2. 

(109 B.C.), where we have: 
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and see also P. Adler. Gr. 2. line. 3. (124 B.C.): 



Line 5:  “with Tortomm-

inis, daughter of Schotes, Persian woman with guardian”. 

The initial letters of the name have fallen in the lacuna. The  

names  which  end  in - is only. (see. B. Hansen, 

Rucklaufiges Worterbuch der Griechischen Eigennamen, Berlin. (1957), p. 109). 

The name is a rare name. It appeared  only in P. Petrie. Vol. II. 28, 

col. V, line 19, col. VIII, line. 8. (3
rd
. cent. B.C.): So it is 

the second time in the documentary Greek papyri to meet a person bearing this 

name, and the first time as a new inhabitant from during this 

period.  

The name is an Egyptian name. It connectes with the Egyptian god 

Min as the name (see. P. W. Pestman, Les Archives, op. cit. p. 60). 

Line 6: L.   

”here own son Panobchounis son of Harpaesis”. 

 The article should be put in the lacuna here before 

For the reconstruction see, P. Strassb. Vol. II. 86.  col. II, lines. 15-

16. (111. B.C.) where  we  have: 

L. The scribe confused here between 

 and hewrote instead of the correct from 

He has repeated the same mistake in P. Strassb. Vol. II. 81, lines. 

3, 12, 15-16. (107 B.C.). The correct form found in P. Strassb. Vol. II. 84, line. 5 

(114 B.C); 85. col. II, line. 17. (113. B.C); P. Adler. Gr. 8, lines. 10, 12. (104 

B.C.); and B.G.U. Vol. III. 1000, line. 3. (98 B.C.). For the             

confusion between and see: E. Mayser: Grammatik der Griechischen 

Ppapyri aus der Ptolemairzeit, Leipzig. (1906), Vol. I. p. 94). 

Line 7: 

“one of the guards, concerning of whatever will  be guaranteed”. 
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 We have no exact parallel to reconstruct the lacuna before the 

word but as the lacuna here can contain about five letters (this is 

based on the length of line 4). So we can put the preposition and the 

article for the word  which goes grammatically with it and also 

with the context. The construction is similar to that in P.S.I, 

Vol. IX. 1025. b. line. 14. (104 B.C.): 

”Pikus son of 

Psemminis one of the idols-carries of Memomeion”. 

According to our study on documents from this nome. This is the 

first time to meet with a name of person belonging to the ”guards”. 

For the names of the guards in Ptolemaic period see, P. W. Peremans, E. 

Van. T’Dack Prosopographia Ptolemaica. Vol. II, (Stud. Hell. Vol. 8, 

(1957), pp. 176-178. The was a guard served in an garrison 

” “ which was the second main class in the Ptolemaic army during the 

peace times. The garrison was placed at the strategic points within the 

Ptolemaic empire both at home and abroad for the defence of Egypt and its 

possession in abroad. We hear of soldiers on duty at Diopolis magna, Diospolis 

parva, Ptolemais; Hermopolis, and Aswan. These garrisons were composed from 
the mercenaries. (see, Ibrahim Noshy. op. cit. Vol. I, pp. 403-404. The 

commandant of the was called We has met in 

P.Grenf. Vol. II. 11, col. I, line. 12, II, line 10.(157 B.C.) 

who was acted as He was the only person bore this title during the 

Ptolemaic period from this nome. 

For the names of the in Ptolemaic times see J. Lesquire, Institutions 

Militaire de Egypt sous les Lagides, Paris, (1911), pp. 332-333, and W.Peremans. 
op. cit. pp. 34-36. "It seems probable that considerable forces were kept in camps 

near Gebelen to watch Thebes and Upper Egypt after the suppression of 

Ankhamakhi, and that the soldiers and veterans           acquired land built 

houses in more or less derelict communes of the Pathyrite nome” (see, The 

Adler papyri. Introd, p. 63.  

Here the verb is used after  (line 4) as a fact 

of future shall be perform by the vendor. The Aorist active subjunctive is 

used in the place of the future indicative. This due to the assimilation 

between them and also to the similar function in some cases of this two 
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tenses which created the feeling that the two tenses were identical (see: B.G. 

Mandilaras, The Verb in the Greek non-Literary Papyri. Athens, (1973), pp. 

245-246. I think that this is the first time to meet an from this 

nome dealing with the surety for a contract of sale. 

Line 8: 

“[for him], what he had purchased from her half share”.  

Unfortunately we have no parallel to reconstruct the lacuna here, 

but we can put the reflexive pronoun as a dative of advantage. This 

based on two reasons: First, the guarantee that will be accomplished by the 

vendor is for the purchaser  (i.e. for ). 

Second, we have after the construction ”what he had 

purchased” which refers to So here is instead of the 

name  

Line 9: ”of a house in the 

prominent place according to a contract”. 

The lacuna at the beginning of line 9 should contain the kind of the sold 

property. As the lacuna here can contain five letters. (this is based on the 

length of line 4.). So we put the word  We have five contracts of 

sale half of a house form the same Nome (see, Pap. No. I. (113-112 B.C.), P. 

Lond. Vol. III. 1204, P. 10 (113 B.C.),  P.Strass. Vol. II. 87 (107 B.C.), 90 

(99 B.C.) and P.Adler. Gr. 9 (104 B.C.).  

Line10: L.  ”of sale 

which was deposited through the same record-office”. 

The lacuna here should be contain the rest of line 9, concerning of 

the type of the contract which has deposited in the As the verb 

”has purchased” is mentioned in line 8 so the contract here is 

contract of sale. Accordingly should be put here. For the 

reconstruction see. P. Heid. 1278, lines. 5-6. (111 B.C.)  where we have: 

 and see also P. Adler. Gr. 2, line. 8. (124 B.C.).

L Here the scribe wrote the firstinstead ofIt is 

known that ”After the document was drawn up and registered by the 
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 a copy was deposited in the local archive” (see. J. G. Milne. op. 

cit. p. 8). 
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Pap. No. III 

A small fragment of papyrus 

P.Cair.us. C.G .10385.                   5.8 X 4.2 cm. 

Pathyrite nome?                    Ca. 107-98 B.C.?  

A small fragment of a papyrus sheet, cut off on all sides except at the upper 

margin, where a small piece of blank space (ca 2.8 X 3.2 cm) is preserved. It 

contains 4 incomplete lines. There is a dot of ink under line 4, seems to be a 

trace of a letter from lost line. There is lacuna in the middle of line 4. The 

letters are of a small-size, cursive, and the writing on the recto runs along 

the fibers. The verso is blank. 

The date and the provenance are not preserved. According to  our  study on 

the documents from nome from (ca. 151 B.C.) (P. Grenf. Vol. I. 

12) to 88 B.C. (P. Amh. Vol. II. 51) we can suggest that the date may be 

between 107 to 98 B.C, and the provenance is the village . The 

capital of the  nome. This suggestion is based on the following 

facts:  

(1) The hand-writing here is similar to the hand of P. Adler. Gr. 8. (104 

B.C.) which is written by the agent  (see the photo of this papyrus in 

the Adler papyri, plate No. III) where the forms of the letters of 

and  correspond to those here in line 1-2.  

(2) We know that  held his post at  as the agent  of  the 

ca 109-108 B.C.), and of ca. 107-98 B.C.) 

(see p. W. Pestman, Agoranomoi et Acts Agoranomiques-Krokodilopolis et 

Pathyris 145-98. av J.C.= P. L. Bat. Vol. XXIII, Brill, (1985), pp. 13, 20-23).  

(3) The space of the lacunae at lines 1-2 is suitable to contain only the titles 

of the king Ptolemy X Alxender I whose regenal years dates from (ca. 107 to 

88 B.C.) (see A.E. Samuel. Ptolemaic Chronology, Beitrag, zur. Pap. Vol. 

XXXIV. Munchen. (1967). pp. 32-37). So the date should be between ca. 

107 to 98 B.C., and the provenance is the village 

The exact nature of the fragment is unknown, owing to its fragmentary 

condition. 
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For further parallels see: 

Ch. M. 155 (106 B.C.). P. Strassb. Vol. II. 88 (105 B.C.), P. Lips. 1. (104 

B.C.), 2 (104 B.C.). P. Adler. Gr. 5 (108 B.C.), 7 (104 B.C.), 8 (104 B.C.), 9 

(104 B.C.), 12 (101 B.C.), 13 (100 B.C.). B.G.U. Vol. II. 997. (103 B.C.). P. 

Grenf. Vol. I. 33. (103-102 B.C.), 34 (102-101 B.C.). 




Notes: 

Lines :



[“The … year which is the ….. year of the reign of .……] the king [Ptolemy 

when the priests and priestesses  and the canephorus”].                           

The beginning of these lines should contain the royal title of the Ptolemaic 

king (who is mentioned in the first line as  , the date 

of year, and the priests, priestesses of Alexander and the Ptolemies.  

As the scribe of this document, held his post as agent at from (ca. 

109 to 98 B.C.), so the royal titles here may be of the king Ptolemy IX Soter 

II and his mother Cleopatra III (ca. 114-107 B.C.), or the king Ptolemy X 

Alexander I with his mother Cleopatra III (ca. 15 Nov 107/14. Oct. 101 

B.C.) or with his wife Cleopatra Berenike (ca. 26 Oct. 101 to 6 Sep. 88 

B.C.). For the regnal year of these rulers see, A. E. Samuel. op. cit. pp. 32-

37.  

: These are “the priests and priestesses of Alexander the 

great, and the deified Ptolemies. They officiate for one year. Originally they 

were named after the officiating priests (as the Roman did with consuls)”. 

(see, P.W. pestman,  The New Papygrological Primer, 5
th 

ed. Leiden, 

(1990), p. 93.  

Lines 2-3:  
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 “and the canephorus 

[being now in the office, on the …. of the month .… at Pathyris before 

Hermias, the agent of the agoranomos Paniscus …”].  

The lacuna at the end of this line after the word  should contain 

the rest of the formula: , the  name  of  the  month, 

date, the name of the village, and that of the scribe. For the  reconstruction 

see: P. Strassb. Vol. II. 88, line, 16. (105 B.C.) where we 

have:

 For the village Pathyris (see 

Pap. No. I. note on line. 2).  

Line 3: ”thys son of Psennesis”. This line 

contains the mention to the first party of the document.  

 The initial letters of the name are lost in the lacuna, while his 

patronymic is preserved. The lacuna at the beginning of this line before the 

name, may contain one of the following items:  

1- : as in the testament in P. 

Grenf. Vol. I. 12, lines. 14-15. (151-145 B.C.).

2- + name + description) as in the  cession in 

P. Grenf. Vol. I. 27, lines. 6-8. (1o9 B.C.).  

3- (+name+hisdescription) + as 

in the deed of gift in  P. Lond. Vol. III. 880. p. 8, lines. 9-10. (113 B.C.).  

4- as in the contract of sale in  P.Adler. Gr. 5. lines. 6-7. (108 

B.C.). 

For the names which end in- we have: 

(see, B.  Hansen: Ruklaufiges Worterbuch 

der Griechischen Eigennamen, Berlin, (1957), p. 306. Beside the previous 

names we have the name which appeared for the first time in pap. 

No. 1V, line 9.  

The patronymic here is an Egyptian name meaning “son of 

Isis”.The name of the goddess Isis is attested also in others proper names 
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belonged to this nome ( during this time, such as the name 

”daughter of Isis”), and ”that who is made by Isis”). 

The worship of goddess Isiswas known in the nome. Her chapels 

and temples are mentioned in the Demotic and Greek documents. Her 

priests were called  see: P. W. Pestman, Les Archives, privees de 

pathyris al’epoque ptolemaique = p. L. Bat. Vol. XXIII. Brill, (1985). pp. 54. 

89-90, 100). As the name is connected with the goddess Isis, it 

was very common in the documentary Greek papyri, Ostraca, and 

inscriptions, its first attestation  is  in S. B.Vol. XVI, 12772, line 2 (157 

B.C). 

Lines 3-4:  The lacunae at the end of line 

3, and at the beginning of line 4, should be contain the complete personal 

descriptions of the second party of the document  such as: his age, height, 

colour, hair, face,  nose,  and   his special feature, see for example B.G.U. 

Vol. 997, lines. 4-6 (103 B.C.) where we have:         



  L 

”Psenmenkhes son of Panekhates, 

Persian of the Epigone, aged fourty years of medium-height, honey-

coloured, straight-hair, bald, long-faced, straight-nosed, the right foot is 

lame, with a scar near the left eye”.  
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Pap. No. IV 

A Fragment of a Contract of sale 

P.Cair. Mus. C.G. No. 10358.    10.7 X 11.2 cm.   

Pathyrite nome.                                                ca. 109-98. B.C.? 

A fragment of a papyrus sheet, cut  off on all sides except at the lower 

margin, where there is a blank space (ca. 1.7 X 10.5 cm). It contains 9 lines. 

The writing on lines 1-3 is somewhat not clear. There  are two gaps on line 

4. The letters are of medium-size, cursive, and the writing on the recto runs 

along the fibers. The verso is blank. 

The date is not preserved in the text, but we suggest that this fragment may 

date to (ca. 109-98 B.C.) Our suggestion is based on the following facts: 

1- The hand writing is similar to the hand of the agent  (see the 

photo of P. Adler. Gr. 8. Plate. No. III, which is written by , where 

the form of the letters are the same as here, and see also the photo of P. 

Strassb.Vol.II. No.88, and 90).  

2- The abbreviated forms  ”honey-coloured”,   “west”, and 

  “east” which are mentioned here in lines 3-4, 6-8 were very 

common in the contracts written by  (see notes on lines 6-7). 

3- We know that held his post as the agent of the   

and  at the village  (ca. 109-98. B.C.). (see. P. W. 

Pestman, Agoranomoi. et Actes Agoranomiques-Krokodilopolis et Pathyris. 

145-88. av. J.C.=P.L. Bat. Vol. XXIII. Brill. (1985). pp. 13,20-23).  

The provenance as mentioned in line 5, is the village .  

The exact nature of the contract is unknown, but the using of the word 

 ”west”, and the word  “house” twice in lines 6-7 may indicate 

that the fragment here is from contract of sale two parts of vacant-ground or 

two houses.  

The dimension of the sold-properties, and the price of the sale are not 

preserved in the text. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ten Greek Papyri from Cairo Museum 

 
 
 

52 

The name of the vendor is  The names of her guardian, and that of the 

purchaser are not preserved in the text, but some of their personal descriptions such 

as age, height, skin-color, face, are mentioned. 

The contract belongs to the common  type  from during this time which 

is known as  “so sold-so purchased. This type consists 

three main items:  

(1) The docket. 

(2) The body of the contract. 

(3) The  “tax-receipt”.  

For more details about the contents of these three items see. the introduction of 
Pap. No. I.  

 For close parallels see: 

B.G.U. Vol. III. 996. (113 B.C.), 997. (103 C.), 998. (101 B.C.), 999. (99 B.C.). P. 

Adler. Gr. 9. (14. B.C.). P. Lond. Vol. III. 1204. p. 10. (113 B.C.). P. Strassb. Vol. 
II. 85. (113. B.C.), 87. (107 B.C.), 90 (99 B.C.). S.B. Vol. XVIII. 13168. (123 

B.C.). P. Amh. Vol. II. 51. (88. B.C.). P. Koln. Vol. I. 51. (99 B.C.).

 



( ) ( ) 

( )

( )

( ) ( )

( ) ( )

Correction: 

5. L.   

Abbreviation: 

3.   4.    6.  

7.      8.  
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Symbol: 
3,8. 

Translation:  

“.… [Persian woman] aged about … years, of short-height, honey-coloured, 

[long-faced ….. of good-height], honey- coloured, curly-hair, [long-faced 

…. in the] plain near Pathyris, <belonging to her> and her .… Esthoutis, 

son of Pakoimis, on the west,[ the house of] ….. , on the east, the canal, on 

the west, the house of Pakoi- … , [Persian] aged about thirty-five years, of 

medium-height, honey-coloured, straight-hair …. of all the terms of [this 

deed of sale]  Snebthus, daughter of Kan … “. 
Notes: 

Lines 1-2: These two lines do not consitute the beginning of the contract. 

since the upper margin is not preserved here. It contain traces of letters and 

some unclear letters, which made the reading of the contract is difficult and 

doubtful too. However the beginning of the contract, should run according 

to the contracts of the same type from the village of  during this 

time containing the name of the Ptolemaic king (either Ptolemy IX. Soter. II 

(ca. 116-107 B.C.) or Ptolemy X. Aelxander I (ca. 107-88 B.C.) since the 

scribe  who wrote this contract held his post at ca. 109-98 

B.C.) (see, P. W. Pestman, op. cit. pp. 13, 20-23), followed by his titles, date 

of year, the name of month, date of day, name of the village and the name of 

the  see for example the beginning of  the contract in P. 

Adler.Gr. 12, lines 1-3. (101 B.C.) where  we have: 

 

 in the reign of Plotemy also called Alexander god Philometor. “The 14
th
 

year, when the priests and priestesses and the canephorus now in office, on 

the 10
th
 of the month Paophi, at Pathyris. Before Hermias, the agent of the 

agoranomos Paniscus. kollouthes, son of Phageris, Persian aged about 

thirty-five years, of medium-height, honey-coloured ….. had sold”. 

Line 3:     
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   [“Snebthus, daughter of Kan ---, Persian 

woman], aged about … years, of short-height, honey-coloured long-faced, 

sold .....”.    

 This line which contains the personal descriptions of the vendor, 

should preced the verb  “sold”, the name of the vendor, and the 

common epithet ”Persian woman”, and the lacunae at the end of 

this line should be contain the rest of the description such as the face, nose, 

and any special feature. see P. Lond. Vol. III. 1204. p. 10. lines. 15-16. (113  

B.C.) where we have:   ( )  

”Taelolous, daughter of 

Totoes, Persian woman, aged thirty years, of small-height, honey-coloured, 

long-faced, straight-nosed, sold”. and see also P. Adler. Gr. 7, lines 5-7. 

(104 B.C.) where we have:    

  . “Thaibis, daughter 

of Phibis, a Persian woman, aged fifty-eight years, of medium-height 

honey-colored, long-faced, straight-nosed, rather short-sighted, sold”. 

Line 6-7:    

    

“…… Esthoutis, son of Pakoimis, on the west the house of [……], on the 

east a canal, on the west the house of Pakoi [….]” 

: This name may be preserved in the text completely, because it is 

found in this village. (P. Lips. 104. line. 21. (104 B.C.), or the initial letters 

of the name have fallen in the lacuna. In this case the names which end 

with-  are:  and  (see. B. Hansen, 

Rucklaufiges Worterbuch der Griechischen Eiginnamen, Berlin. (1957), p. 

74). According to Duke Data Bank there is also the name  As I 

know, the name  has found already at the village during 

this time see for example P. Lond. Vol. III. 1206. p. 15. col. II. line. 20. (99  

B.C.) where we have:  , while the names  

 and are not attested there . 

: The left foot of the first letter is not clear in the text. In my 

opinion the reading of the name as feminine  seems unreasonable, 

because we deal here with a name of a man (i.e father of so                     
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called) not with a name of a woman. The name , is a rare one, it 

has appeared already only once in. P. Cairo. Zenon. Vol. II. 5917. lines. 

8,27 (255 B.C.). 

 : “west”. The agent  used this abbreviated form in P. Adler. 

Gr. 9. line. 6. (104 B.C.), P. Grenf. Vol. II. 28. lines. 9, 15. (103 B.C.). 

 “house”. The half circle here is a remnant of the letter , and 

the dot of ink under line may be a remnant of the letter . So the word here 

is  as in line 7. 

 : “east”. The agent  used this abbreviated form in P. 

Grenf. Vol. II. line. 13. (103 B.C.). He used also the abbreviated form 

  in P. Adler. Gr. 8. line. 8. (104 B.C.), 12. line. 8. (101 B.C.), 

14. line. 11. (100 B.C.), 16, line. 18. (99 B.C.), 18, col. II, line. 5. (99 B.C.). 

: “canal”. There were two canals at the village . The first is 

the canal of  which is mentioned in P. Strassb. Vol. II. 85, line. 15. 

(113 B.C.), P. Adller. Gr. 13. col. II. line. 12. (1100 B.C.), 16, line. 10. (99 

B.C.), P. Lond. Vol. III. 880. p. 8. line. 14. (113 B.C.), 

B.G.U.Vol.III.1000,line.6 (98 B.C).It was called also  as 

mentioned in B.G.U. Vol.III.993,col.III,line.8 (127 B.C). This canal was 

parallel to the edge of the desert of  to the westward. The second 

canal is the canal of  which is mentioned in P. Lond. Vol. VII. 2191. 

col. III, line. 20. (116 B.C.), this canal runs along the land of  near 

. Both two canals run alongside an enclosing dyke (see the sketch 

cited by P. W. Pestman in: Les Archives. op. cit. p. 18, and see also idem: A 

Greek Testament  from pathyris =  J.Vol. LV (1969), p.142. 

: The last letters of the name has fallen in the lacuna at the end of 

this line. The names which begin with -are:  

 (see. F. Preisigke: Namenbuch, 

Heidelberg (1922). p. 258, D. Foraboschi: 

Onomasticon,Alterum Papyrologium Mailano. (1971), pp. 225-226). As I 

know there are two names from the previous ones which has found in 

, during this times:  (B.G.U. Vol. VI. 1259. line. 8. (100 

B.C.), and  (here in line 6 here) . 
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Line 8:        . 

“N.N .... Persian, aged about thirty-five years, of medium-sized, honey- 

colouresd, straight-hair, purchased .…”. This line contains the mention of 

the age and some of the  personal  descriptions  of the second party of the 

contract (the purchaser). So the lacuna at the beginning of this line should 

be contain verb  (purchased), the name of the purchaser, the epithet 

, and the lacuna at the end of this line after the word  should 

be contain the rest of the personal descriptions of the purchaser, such as, his 

head, face, nose, and the price of the sale, see B.G.U. Vol. III. 1000. lines. 

7-8. (98 B.C.) where we have:          

L     

”Eunous, son of Askle-

piades, Persian, aged fourty-five years, of medium-height, honey-coloured, 

straight-hair, long-faced, straight, purchased it, for two thousand and two 

hundred of copper drachmae” and see  also P. Lond. Vol. III. 1207. p. 16. 

col. II. lines. 21-23. (99 B.C.), B.G.U. Vol. III. 1259. line. 8.(100 B.C.), P. 

Strassb. Vol. II. 89. line. 10. (99 B.C.). 
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Pap. No. V 

A fragment from the archive of Dryton 

P. Cair. Mus. C.G. No. 10355.          9.9 X 12.3 cm. 

Pathyrite nome.                                                Ca. 114. 111 B.C.? 

The text here is a fragment of papyrus sheet, cut off from all sides, except at 

the bottom,  where there a piece of blank space (ca. 3.2 X 12.3 cm) is 

preserved. 

The text contains 7 lines. The first line contains only traces of two or three 

unclear letters. There is a small vacant space in line 3 between the words 

 and . The letters are of medium-size, cursive, very clear for 

reading, except some letters in line 2. The writing on the recto is run along 

the fibers. 

The scribe of the text did not follow one method in writing the same letter, 

see for example the letter  of (line 3),  (line 5), and 

(line 6). As well as the letter  of (line 6), and of 

 (line 7). Otherwise the letters  of (line 4) looks as the 

letter  The letter  of the verb looks as the letter 

Omicron. The verso is blank. 

The date and the provenance are not preserved in the text.We may suggest 

that the text may be date between (ca.114 to 111 B.C.) and the provenance is the 

village , the capital of the  nome. This suggestion is based on 

two reasons Firstly: the scribe of the text is the , where 

the form of the letters here is very similar to the hand of pap. No. I. which is 
written by him (see Plate. No. I.). Moreover, the text has a certain marked 

characteristic as to the scribe's use of language, that the  

is the only scribe of the Pathyrite nome who uses the particle  in the 

construction: 

 which is mentioned in line 7. He used it already in P. L. Bat. Vol. XIX. 

doc. 7. A. line. 17. (109 B.C.), while the other scribes used the construction 

 such as the  in P. Grenf. Vol. I. 27. col. 

III. line. 15. (109 B.C.) and the  in P. Grenf. Vol. II. 28. 

line. 21. (103 B.C). Secondly: we know that the  held 
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his office at the                                                                                         

village as acting , then as . From (ca. 114) 

to (ca. 97 B.C.) (see. P. W. Pestman: Agoranomoi et Acts Agoranomiques-

Krokodilopolis et Pathyris (145-88. av. J. C.), P. L. Bat. Vol.  XXIII. 

Leiden. (1985), p. 13). Finally: we know that the well known Greek officer 

, who is mentioned in line 5 died at  (ca. 113-111 B.C.)(see. 

N. Lewis: Greeks in Ptolemaic Egypt, Oxford, (1986), pp. 88, 92). As the 

scribe „  held his office at  (ca. 114 to 97 B.C.), and the 

death of  dated (ca. 113-111 B.C.) Accordingly the date of the text 

may be (ca. 114-111 B.C.) and the provenance is . 

The text belongs to the archive of  son of  This archive 

contains some forty documents, including five Greek Ostraca, and a twelve 

Demotic papyri. the half of the Greek papyri are in London and the rest of the 

documents are distributed among collections in Berlin, Cairo, Chicago, Freibourg, 
Giessen, Heidelberg, Mainz, Manchester, New York, Paris, and Strasbourg. The 

documents were written (ca. 150-99 B.C.), in the Thebaid, in the area from 

Ptolemais to Pathyris (see. N. Lewis. op. cit. p. 88).We studied the documents of 

the archive, unfortunately the text here do not complete any document of them. 

The text is an end of an agreement. Its exact nature is unknown, owing to the 

fragmentary condition of the papyrus, and to the contents of the text which has not 

preserved to us any term that can help us to determine the exact nature of the 
agreement. However the subject of  the agreement is concerning the house-hold 

slaves line 4) of . We can suggest that the text 

may be a deed of gift or cession or renunciation of sale, and it may be also a deed 

of testament.  

For further Parallels see:  P. Strassb. Vol. IV. 585 (153 B.C). P. Adler. Gr. 2. (124 
B.C). P. L .Bat. Vol.  XIX. doc.7. A (109 B.C). 
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Correction: 
6. L. 

Notes : 

Line 1: This line contain traces of two or three letters, unclear for reading. 

Line 2  This line and the following one 

(line 3) contain the details of the agreement. Unfortunately we have no 

parallel to reconstruct the lacunae of line 2. At the beginning of line 2 there 

is a dot from a trace of a letter, then the letter  and three or four unclear 

letters, we can not suggest any reading for the word here, For the word 

 it may be read as a noun . The is a receipt given 

to the purchaser by the ”banker” acknowledging that the 

purchaser had paid the sum due, so the purchaser regards the  as 

his title deed to the property (see. P. Lond.  Vol. VII. 2188. P. 297. note on 

lines 238-239). For the mention of  in the contracts from Pathyris 

see the contract of sale-house in B.G.U. Vol.  III. 999. col. II. lines. 1-2. 

(Pathyris.113 B.C.) where we have:         

 (    

   ”the 

sixteenth year, Pharmouth twenty-one, paid into Paniscus bank at 

Crocodilopolis for the ten per cent sales-tax according to certificate of  

Paniscus who engages with the certificate of the sale”, and see also the 

agreement of sale land in P. L. Bat. Vol. XIX. doc. 7. B. lines.6-8 (Pathyris. 

109 B.C.) where  we  have: (L )  

(L.   

“which purchased from the royal treasury in the fifth year, in respect of the 

rents of the land, he receive the accustomed certificate”. 

In a word the term  may be used here to assert the ownership of 

for his house-hold female-slaves. 

Line 3:  We have no parallel to 

reconstruct the lacunae of this line.  

 “of will”. Before the word  there is a clear , preceded 

with a trace of a letter. It may be the right foot of the letter Ita.                                       
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So the lacuna should be contain the letter  as the initial letter of , the 

feminine definite article in the singular genitive case to agree with  the word 


: The reading here is uncertain. It may be as mentioned 

in line 6 (  L. ), or  as mentioned in line 7. If the first 

reading is as willmean “but invalid”, and if the second one is 

 the meaning will be “but valid”.  

Line 4:

“….. of the house-hold slaves …...“.  

Unfortunately we have no exact parallel to reconstruct the lacunae of line 4.  

The line here may contain special details of the agreement, concerning the 

house-hold slaves of  We can not determine their role in the 

agreement, This owing to the fragmentary condition of the papyrus. 

According to N. Lewis, (op. cit. pp. 88-92) who has been studied the archive 

of , we knew the following facts about his :  

They divided among his descendants, according to his last testament, his son 

 took two and his five daughters took two. See. Wilck. Chr 302. 

Lines. 6-7 (126 B.C.) where we have:   

?

 

 ”and of the four house-hold slaves, the ones named Myrsine and her 

daughter, and the remaining two females whose names are Irene and 

Ampelion, to Apollonia and her sisters being five in all”. 

(2) From the petition of P. Lond. Vol. II. 401. (116-111 B.C.) which sent by 

the daughters of , we know that they have inherited actually their 

share of the two female slaves. In this petition they ask the strategos of the 

Thebaid for the restitution of property  inherited by  them from their father, 

see P. Lond. Vol. II. 401. lines. 8-10. (116-111 B.C.) where we have: 

”half 

share of lands belonging to our father. situated both in Thebes and Pathyrite 

nome, and the same of the house-hold slaves”. 
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(3) The house-hold slaves are not freed by their master by a 

testament (see. S. B. Pomeroy: Women in Hellenistic Egypt from Alexander 

to Cleopatra, New York, (1980). p. 112). Accordingly we suggest that the 

 of  here, may be a subject of deed of cession 

” ” or deed of gift ” “ or deed of renunciation of sale 

“ “ made by  to his escendants. Otherwise we know that 

“  holds the record for the number of wills written by one person in 

Ptolemaic Egypt. They are no fewer  than four” (cf. S. B.  Pomeroy. op. cit. 

p. 106). So we suggest also that the text here may be the fourth will which 

was lost.  

”The house-hold slaves”. The general term which refers 

to slave in the Greco-Egyptian period is  less frequently , 

while the term  or  is used for the house-slave, otherwise there 

are the words  with the adjective  or  and rarely 

or  are employed. In the Roman period the same terminology 

is used with the exception of the term  or The sources of 

slavery were various, such as the captives in war, the birth from a slave-

mother, the founding children picked up from the rubbish-heap, and the 

enslavement for debts. The ownership of slaves under Greco-Egyptian-law 

were divided into three groups: royal, privately owned and temple slaves, 

while under Roman law were divided into imperial, privately owned, and 

church slaves. (see. R. Taubenschlag: The Law of Greco - Roman Egypt in 

the Light of the Papyri 332 B.C - 640 A.D. 2
nd

 ed. Warszawa. (1955). pp. 

69-78.  

Line 5:      

”the prosecutors on their behalf for Dryton or his assigns”. This line 

contains one condition of the agreement. The reconstruction here is based 

on a similar expression found in the agreement of sale of P.Strassb. Vol. IV. 

585. line. 10. (153 B.C.) where  we have:      

”the prosecutor on his behalf for the 

purchaser or his assigns”.  

 is the son  of Pamphilus, born (ca. 195. B.C.), as a citizen of the 

city of Ptolemais in upper Egypt. He belonges to the Politeuma of Cretans. 

He had one, possibly two brothers. Dryton spent his entire life as a soldier in 
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a garrison and police duty at posts just north and south of Great Diospolis. 

(see. N. Lewis. op. cit. pp. 88-89). The documents of his archives prove that 

he could read and write Greek, but there is no evidence that he learned to 

read or write Demotic (see. S. B. Pomeroy. op. cit. p. 118). He wrote by his 

own legible hand a loan for two illiterate persons, see. P.Grenf. Vol. II. 17. 

lines 9-10 (137 B.C.), where we have:                 

“Dry-

ton son of Pamphilus wrote for them through their assert, that they are 

illiterate”. 

Line 6: (L. )  “shall be invalid”. The  

 used here the neuter gender  instead of the correct form of 

the feminine gender , which must use here as it qualifies the feminine 

word . The correct form  is used by  in P. L. Bat. 

Vol. XIX. 7. A. line. 14, B. line 14 (109 B.C).  

Line 7:  ”the less”. is one of the words which were fluctuate between 

the two spellings  and . During the Ptolemaic period the common 

spelling was , while during the Roman and Byzantine periods the 

spelling was  and  (see. F. T. Gignac, A Grammar of the Greek 

Papyri of the Roman and Byzantine Periods. Vol. I. Milano, 1975. pp. 146-

147). The first attestation of using  in the Ptolemaic Papyri appeared 

in P.Petrie.Vol. II. 11. line. 26 (208 B.C.). (see: E. Mayser op. cit. p. 223). 

Line.7 ”and 

this agreement shall be valid wherever it is produced”. The lacuna at the end 

of line 7 should be contain the rest of the final clause of the agreement 

concerning its validity. For the reconstruction. See. P. Adler. Gr. 2. lines. 

18-19. (124 B.C.) where we have:    L  

the left foot of 

the letter  is preserved at the end of line 7. 
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Pap. No. VI 

A fragment of an unknown agreement 

P.Cair.Mus. C.G. No.10365                  18 X 16.5. cm.                          

Pathyrite nome?       Later half of 2 
nd

 cent. B.C.?  

A fragment of papyrus sheet, cut off from its left and lower sides,. There is a 

piece of blank space at the right hand side (ca. 18 X 1.3 cm), and at the 

upper one  (ca. 6 X 16.5 cm). It contains 9 lines, full of many gaps, of small 

and large-sized at lines 1, 3-4, 8-9, and at the end of line 5. The letters are of 

large-sized, cursive, very clear for reading. The writing on the recto runs 

along the fibers. 

The scribe did not follow one method in the writing, That he wrote the same 

letter in different style, such as the letter  (cf lines 1, 3-4, 7) the letter  (cf. 

lines 2, 5, 7) the letter  (cf lines 2-3, 6) and the letter (cf lines 1-2, 5). 

The verso is blank. 

The date, and the provenance of the fragment are not preserved in the text. 

According to the description of B. P. Grenfell &A. S. Hunt, Catalogue 

General des Antiquites Egyptiennes du Musee du Caire. Oxford, (1903). P. 

47, This fragment dates to the later half of the second century B.C., and 

belonges to the village  (For this village see Pap. No. I. Note on line 

2). The form of the letters here are similar to those of  P.Cairo. Mus. C. G. 

No. 10364 = BCPSI. Vol. XVIII, 2001, Plate. No. VIII. P. 121. Which 

belongs to the same date and provenance as the fragment here. 

This fragment is from an agreement. Its exact nature is unknown, because 

the terms which are used here such as   “shall be invalid” in 

line 2, the verb  (L.  “They shall 

pay” in line 3, and the word  “penalty” in line 4, were very common 

in different types of documents such as: renunciation of a sale (BGU. Vol. III. 998, 

col. II. lines. 10-13. (101 B.C.), deed of gift (P. Strassb. Vol. II. 85. col. II. lines. 
26-28. (113 B.C.), renunciation of  gift  (P. Strassb. Vol. II. 83, lines. 26-30.  (114 

B.C), renunciation of mortgage (P. Adler. Gr. 2. lines. 15-18. (124 B.C.) agreement 

of buying (P. L. Bat. Vol.XIX. doc.7. A. lines.14-18. (109 B.C.), cancelling of loan 

(P. Grenf. Vol. II. 26, lines. 18-23. (103 B.C.), deed of testament (S. B. Vol. VXIII. 
13168, lines. 20-21.  (123 B.C.), deed of cession (P. Grenf. Vol. I. 27. col. 
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III. lines. 13-16. (109 B.C.) change of cession (P. Grenf. Vol. II. 25. lines. 

20-25. (103 B.C.). So we can not give any suggestion for its exact nature.  

   The end of the name of the first party of the agreement is preserved as-

  (see line 7). The name of the second party is not preserved but the 

using of the third person plural of the verb (L.  

”they shall pay” (line 3), indicates that they are more 

than one person . 

For close parallels see:  

S. B. Vol. XVIII. 13168 (123 B.C.). P. Cairo. Mus. No. 10364 (Later half of 

2
nd

 cent. B.C.). P. Strassb. Vol. II. 83. (114 B.C.), 85 (113 B.C.). P. Lond. 

Vol. III. 880. P. 8. (113 B.C.). P. Lond. Vol. VII. 2191 (116 B.C.). P. L. Bat. 

Vol. XIX. doc. 7. A, B (109 B.C.). P. Grenf. Vol. I. 27. (109 B.C.). P. 

Grenf. Vol. II. 25, 26 ,28 (103 B.C.), 30. (102 B.C.), 33. (100 B.C.). B.G.U. 

Vol. III. 998. col. II (101 B.C.). B.G.U. Vol. VI. 1249 (148-147 B.C.), 1260 

(101 B. C.). P. Adler. Gr. 14, (100 B.C.).  

The scribe has used the common symbol for the word ( ) in line 7. 

[±4] k

[±2]

  

 

Correction: 

3: L  7. L. 

Symbol: 
7:  ( 

 

 

Translation: 
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“…… and the proceedings by them on their behalf, shall be invalid, [and] 

they shall pay to …….. atous, in addition a penalty of ten [talents of 

copper], and three hundred drachmae of silver-coined, consecrated to the 

king ptolemy, and none [the less], shall be bound before them to act [in 

accordance with] the agreement  ……. “.  

Notes: 

Lines 1-9: These lines are containing a mention of a condition concerning 

the agreement, and to a penalty of money (10 talent of copper, and 300 

drachmae of silver), which shall paid by some persons (as one party of the 

agreement) to someone (as the other party). According to the similar 

agreements from  during this time, the formula here were coming 

at the end of  agreements of any kind. As line 1 is preceded here with a 

margin of large blank space, so the lines here are the rest of the agreement, 

written on a separate column, just as the case in P.Strassb. Vol. II. 85. col. 

II, lines. 26-29. (113 B.C.), P. Grenf. Vol. I. 27. col. III, lines. 14-16. (109 

B.C.), B.G.U. Vol. III. 998. col. II, lines.10-13 (101 B.C.). 

Lines.1-2:        [±4] 

.”and the proceedings by them on their behalf, shall be 

invalid”. 

These lines contain the mention of the invalid proceedings which can be 

taken by one party of the agreement against the other on behalf of the 

objects concerning their agreement. 

For the lacuna at the beginning of line 1, we have no parallel to reconstruct 

it. However the lost letters are about four or five. This is based on the length 

of line 3.  

The construction:    

is similar with that of P. Cairo. Mus. C. G. No. 10364, line. 5. (Later half of 

2
nd

, cent. B.C.) where we have:  “and 

not to proceed against you on his behalf”, and of P. Grenf. Vol. I. 21. line. 

21 (127 B.C.) where we have:  

”and any one takes proceed-ings against her about these”. Most of             

the documents of  are 
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  using the common clause: 

  “otherwise, the 

action by the claimant, shall be invalid” as in P.L. Bat. Vol. XIX. doc. 7. A. lines. 

13-14. (109 B.C.), P. Grenf. Vol. II. 25. line. 19 (103 B.C.), 26. line. 12. (103 

B.C.), 28. lines. 17-18. (103 B.C.), B.G.U.Vol. III. 998. col. II. lines. 9-10. (101 
B.C.), Vol. I. 1260. line.17. (102 B.C.), P. Adler. Gr. 14. lines. 22-23. (102 B.C.), 

and there is also the using of  

”as in P. L. Bat. Vol. XIX. doc. 7. B. lines. 13-14. 

(109 B.C.). 

: The scribe here used the future active indicative of the verb , as in P. 

Cairo. Mus. C.G. No. 10364, line. 

7, (Later half of 2nd cent. B.C.) while in most of the similar documents from , the 

present active imperative is usedsee for  example  P. Grenf. Vol. II. 25. line. 19. 

(103 B.C.), 26. line. 12. (103 B.C.), 28. lines.17-18 (103 B.C). In documents out of 

 such as  P.Oxy. Vol. XIV. 1644. line. 13 (63-62 B.C.) we have: . 

Lines 2-3: L 

”shall be invalid and in addition they shall pay”.  

For the reconstruction see P. Cairo. Mus. C. G. No. 10364. line.         7 (Later half of  the  

2nd  cent. B.C.) where  we  have:   

(L.  and see also P. Strassb. Vol. II. 83. lines. 

26-27. (114 B.C.), P. Grenf. Vol. II. 25. lines. 20-21. (103 B.C), P. Adler. Gr. 14. lines. 23-
24 (100 B.C.).  

(L. : “They shall pay”. The usage of 

the third person plural indicates, that the other party whose name is not preserved  in the 

text is more than one person. 

Lines 3-5:  (L. ±2 

    “and they shall pay to atous in 

addition a penalty of ten talents of copper”. 

The lines here contain the mention of the amount of money as penalty, which shall be paid 

by some persons (as one party of the agreement) to someone (the other party) whose 

name is not preserved in the text completely. Although this fragment belonges 

to , the lines here are                                                                            
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not follow the order of the similar documents from this village. For   example in P. 

Lond. Vol. VII. 2191, lines 50-51. (116 B.C.) where we  

have L. 

  ”and 

the claimant shall straightway pay to Kobaetesis, in addition, a penalty of twenty 

copper talents”, P.Grenf. Vol. II. 33, line. 12. (100 B.C.):   

L.    “

other-wise, “otherwise, he shall straightway pay to Harsiesis, in addition a penalty 

of five copper talents”, and see also P. Cairo. Mus. No. 10364, lines. 7-8. (Later 

half  of  2
nd 

cent. B.C.): L   

 “and I shall pay to you in addition five copper talents”.  

The lines here run similar somewhat  to B.G.U. Vol. VI. 1249, which belongs to 

Syene and dated between ca. (148 to 147 B.C.)  where  we   have   in lines 10-11:   

L.  

 “and Isias shall pay 

to Esaroeris, and to Tagous, in addition a penalty of five copper talents”. 

[±2] : The initial letters of the name have fallen here in the lacuna. As the 

name is declined here in the dative  case endes in  so it should end in the 

nominative case in  (see: E. Mayser: Grammatik der Grichischen Papyri aus 

der Ptolemaerzeit. band. II. 2. Leipzig. (1938), p. 34). For the names which end in 

(and the dative in- ) we  

have 

  (see: B. Hansen: Rucklaufiges Wortorbuch der Grieschen Eigenna-

men, Berlin. (1966). pp. 293, 309). I think that the suitable name for the lacuna 

here may be: or    

 “penalty”. The penalty of money was paid by the injured party who 

breaches the warranty of the agreement or fails to accomplish his duties towards 

the other party. (see F.Pringshim: The Greek Law of Sale. Weimar. (1950). p. 545. 

It is noteworthy that the word  was mentioned in the most similar 

documents from  except in P. Grenf . Vol. I. 27. col. III. line. 14 (109 

B.C.). 

Line 5:    . “ten talents of copper”. The lacuna at 

the beginning of this line should contain the amount of the penalty. As the 

space of the lacuna here can not contain more than five letters (as that at the 
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beginning of line 7 which contains - ), so the scribe should use the 

abbreviated form for the word  ”copper”, and the symbol for the 

word ( ”talents”. For the reconstruction see P. Grenf. Vol. II. 26. 

line. 20 (103 B.C.), 30. line. 22 (102 B.C.), P. Adler. Gr. 14. line. 25. (100 

B.C.) where we have   

Lines 5-7  

  ”and three hundred drachmae of silver-

coined, consecrated to the king Ptolemy”. 

The lines here contain the second item of the penalty which was devoted to 

the king Ptolemy. “According to the Demotic texts this sacred money was 

used for libations and burnt offerings” (see, P. W. Pestman: A Greek 

Testament from Pathyris. JEA. Vol. LV. (1969). p. 151. The reconstruction 

here is based on the similar construction of P. Adler. Gr. 2. lines. 17-18. 

(124 B.C.) where we  have:  

 ,  P. Lond. Vol. VII. 2191. V. lines. 51-52. 

(116 B.C.) where we have:    

  , and see also P.L. Bat. Vol. XIX. doc. 7. A. lines. 16 -

17 (109 B.C.). 

Lines 7-8 (L.   

”and none the less, shall bound before them to act”. For the 

reconstruction see P.Grenf. Vol. II. 25. lines. 23-24 (103  B.C.)  where  we  

have:  , and see also P. Strassb. 

Vol. II. 85. col. II. line. 28 (113 B.C.). 

L. : The scribe here confused between and For the 

confusion between themsee, E. Mayser. op. cit. pp. 180-182. It is 

noteworthy that the form used in the most documents of . The 

editor of P.L. Bat. Vol. XIX. doc.7. A. line. 17 (109 B.C.), B. line. 17 (109 

B.C.) has corrected it as  According to Gignac the spellings  

 etc., do not represent an actual interchange of  and . They represent 

the assimilation of /d/ before a rough breathing (the feminine                                                
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is always etc.). These spellings diminish in frequency from 

Ptolemaic to Roman times, and are rare after the second century A.D., with 

sporadic recurrences in Byzantine documents, both the spellings sometimes 

occur in the same document as in S.B. Vol. V. 8034. (A.D. 52) where we 

have in line 20:  and in line 33: , and in P. Oxy. 2349 (A.D. 70) 

we have in line 13  and in line 16  (see, F.T. Gignac: A 

Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods.Vol. I. 

Milan. (1975). p. 97. 

”This term is used in the Ptolemaic clause (cf. B.G.U. 1128 (114 

B.C.) that the party who has forfeited a penalty shall nevertheless 

necessarily perform the contract. There are certainly no liabilities created. 

(see, F.Pringshim: op. cit. p. 177. Note 3) 

: The scribe forgot to write it here. The same case is found in 

P. L. Bat.Vol. XIX. doc.7. A, line.18. (109 B.C.) where we have: 

. The pronoun  here refers to the other party 

who shall pay the penalty of money. 

Line 9: ”in accordance with the agreement”. We 

have no exact parallel for this citation. The construction here is similar to 

the construction of  P. Strassb. Vol. II. 83. l. 30 (114 B.C.) where we have: 

 “in accordance with the above mentioned”.  

As the text ends here with the word and there is no other traces 

of writting of this line after so the following  lines which are 

lost may contain the signature of the scribe as in P.Strassb. Vol. II. 85. col. 

II. lines. 28-29. (113 B.C.) where we have:       

      ”in accordance with the 

above mentioned. I Ammonius the agent of Heliodorus have registered”. Or 

endes as in B.G.U. Vol. III. 998. col. II. lines. 12-14 (101 B.C.) where we 

have:  

L  

 ”in accordance with the above mentioned. This agreement 

shall be valid wherever it produced. I Hermias the agent of paniscus have 

registered”. 
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Pap. No. VII 

A fragment of a loan of wheat 

P.Cair Mus. C. G. No. 10390.              11.5 X 8.8 cm.          

Pathyrite nome.?                                          Later half of 2
nd

 Cent. B.C.? 

The papyrus is cut off on all sides, except at the left one, where there a 

margin (ca 11.5 X 8.8 cm). is preserved. There is a gap on line 1. The 

writing on the recto runs along the fibers. 

The papyrus has preserved to us 6 incomplete lines, the letters are of 

medium-size, cursive, very clear for reading. The verso is blank. 

The date, and the  provenance  are  not  preserved in the text.  

According to the description of B. P. Grenfell & A. S. Hunt, Catalogue 

General des Antiquities Egyptiennes du Mus du Caire, Oxford, (1903), p. 

50, It dates back to the later half of the second century B.C. and belonges to 

. It seems to me that this opinion may be right because the forms of 

the letters are similar to that of P.Cairo Mus. C. G. No. 10364= BACPSI. 

Vol. XVIII, Cairo, (2001), plate No.VIII. p. 121, which belonges to the 

same date and provenance. Moreover, the construction and the arrangement 

of the text here follows the same pattern which was used by the  

of   during this time. 

The text is a fragment from a contract of loan advanced by someone whose 

name is not preserved completely. It is mentioned in line.5 as . The 

name of the debtor is (see line 1).  

The kind, and the quantity of the loan is not preserved, but the using for the 

adjective  “without fraud” which is mentioned at the beginning of 

line 3, and the arrangement of the contract, which is, similar to P. Amh. Vol. 

II. 46. (113 B.C.), 47. (113 B.C.) and P. Grenf.  

Vol. I. 28 (108 B.C.), we can suggest that the loan here is of wheat (see the 

discussion, note on lines 5-6). 

For close parallels see:  
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P. Amh. Vol. II. 46. (113 B.C.), 47. (113 B.C.). P. Grenf. Vol. I. 28. (108 

B.C.), 31. (101-00 B.C.), Vol. II. 19. (102 B.C.). P. Lond. Vol. II. 218. p. 

15. (111 B.C.). 



Notes : 

Line 1 : 

“Petesouchos  to pat … in the month Pachon”. 

The name which is mentioned here is the name of the debtor. 

So the lacuna should contain the rest of his name (in the nominative case), 

the name of the creditor (in the dative case), followed by the name of the 

month in which the loan shall be repaid. See P. Amh. Vol. II. 46. line. 5. 

(113 B.C.), where we have: ”Thaesis to 

Naomseis in the month Pachon”. 

 The name has suffered of a gap at the beginning. It can be 

reconstructed easily as  because it was very common name at 

 during this time. For example we met  son of 

 (see. Pap. No. II. line. 4. (10-98 B.C.), son of  (P. 

Grenf. Vol. II 19. line. 18. (118 B.C.), son of  (P. Adler, Gr. 5. line. 8. 

(108 B.C.) son of  (P. Grenf.  Vol. II. 27. Lines. 4-5. (103 

B.C.), son  of B.G.U. Vol. III. 999. line. 9. (99 B.C.), son of 

 (S.B. Vol. I. 248. line. 9. (99 B.C.), son of  (P. Adler. Gr. 11. 

line. 3. (89 B.C.), son of  (P. Lond. Vol. III. 678. P. 18. line. 99. (99-

98 B.C.), son of (P. Adler. Dem. 11 (103-102 B.C.). 

 May be reconstructed here. According to the contracts of loans of 

kind (wheat and barley) which are known to us from  during this 

time, the month  was the month in which the loans were repaid, 

because it was one of the harvest's months (see the introduction of P. Lond. 

Vol. II. 218. p. 15). It is mentioned in:  
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(1) Loans of wheat in P. Amh. Vol. II. 46. line. 5 (113 B.C.) where we have: 

, and in P. Amh. Vol. II. 47. line. 8. (113 B.C.), P. Grenf. 

Vol. I. line. 18. line. 15. (131 B.C.), 23. line. 9. (117 B.C.), P. Lond. Vol. II. 

218. p. 15. line. 6. (111 B.C.). 

(2) Loan of barley in P.Grenf. Vol. I. 31. line. 5. (101-100 B.C.). 

(3) Loans of wheat and barley in P. Grenf. Vol. II. 29. line. 13. (102 B.C.), 

P. Adler. Gr. 15. line. 7 (100 B.C.). While in other types of loans the month 

of repayment varies, for example in the loans of money in P. Grenf. Vol. II. 

18. line. 12. (127 B.C.) the month is  in P. Adler. Gr. 10. line. 13. 

(101 B.C.) is  in P. Amh. Vol. II. 50. line. 13 (106 B.C.) is  in 

the loans of wine in P. Amh. Vol. II. 48. line. 17. (106 B.C.) is  in P. 

Grenf. Vol. II. 24. line. 24. (105 B.C.) is  in the loan of salt in P. 

Grenf. Vol. I. 29. line. 28 (105 B.C.) the month is . 

Lines 2-3 :      

 “of the same year, new, pure, without fraud wheat, 

according to the measure by which he received it”. After the mention to the 

month in line 1, the lacunae at the end of lines 2-3 should contain the 

mention of the year and some conditions concerning the quality and quantity 

of the debit which is repaid. For the reconstruction see P. Amh. Vol. II. 47. 

lines. 5-6. (113 B.C.) where we have:    

  ”of the same year, new, pure, without 

fraud wheat, according to the measure by which he received it”.  

”of the same year”. According to our study on the various 

contracts of loans from  during this time, the date of repayment was 

the same year in which the loan had advanced (except in the loans of P. 

Lond. Vol. III. 1203. p. 9. (113 B.C.), P. Amh. Vol. II. 48. (106 B.C.), 50 

(106 B.C.), P. Grenf. Vol. I. 29. (106 B.C.) where the repayment is in the 

next year. The mention  to  the same year  is expressed by one of the 

following ways:  

  “of the same year”. As mentioned here in line 2, and in 

P.Amh.Vol. II. 47. line. 5. (113 B.C.), P.Adler. Gr. 10. line. 13. (101 

 B.C.), P.Grenf. Vol. II. 21. line. 12. (113 B.C.), 29. line. 13. (102 B.C.), 

and sometimes the cardinal number of the same year is add as in P.Grenf. 
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Vol. I. 31. lines 5-6. (101-100 B.C.) where we have:    P. 

Adler. Gr. 15. lines. 7-8. (100 B.C.):     

 lineC.  

 : “of the aforesaid year”. As in P. Amh. Vol. II. 

50. line. 11. (106 B.C.), P. Adler. Gr. 6. line. 12. (106 B.C.),  P. Grenf. Vol. 

II. 24. line. 12. (105 B.C.). 

(3) Using the same date of the year which is mentioned in the beginning of 

the contract as in P. Grenf. Vol. I. 18 (131 B.C.) where the date in line 1 is 

mentioned as  and the date of repayment in line 15 is also 

 , and in P. Grenf. Vol. II. 8. (127 B.C.) in line. 1: , 

and in line 13:   

 “new, pure without fraud wheat”. The 

construction and the arrangement of the contract indicates that the loan here 

is of wheat. The loan of wheat must be repaid by the debtor with some 

qualities. Usually they are:  as it is mentioned in P. 

Amh. Vol. II. 46. lines. 5-6. (113 B.C.), and in P. Lond. Vol. II. 218. p. 15. 

line. 6. (111 B.C.) in others contracts it is mentioned as   

 as in P. Grenf. Vol. I. 18. line. 16. (131 B.C.), 28. lines. 1-2  (108 

B.C.), S. B. Vol. VI. 9366. line. 7. (124 B.C.), P. Amh. Vol. II. 47.  lines. 8-

9. (113 B.C.).  

Line 3:  “according to the  measure  by which he 

received it”. The quantity of the loan must be repaid according to the same 

measure by which the debtor received. This expression was common in all 

loans of wheat such as in P. Grenf. Vol. I. 18. line. 18. (131 B.C.), 23. lines. 

13-14. (117 B.C.), 28. lines. 2-3. (108 B.C.), P. Amh. Vol. II. 46. 7-8. (113 

B.C.), 47. lines. 9-10. (113 B.C.), P. Lond. Vol. II. 218. p. 15. line. 8. (111 

B.C.). 

Line 4:  “and delivered at the house”. The 

lacuna at the end of this line should contain the mention to     the place at 

which the loan is delivered. For the reconstruction see:             P. Grenf. 

Vol. I. 28. lines. 3-4. (108 B.C.) where we have: 

 and see also P. Grenf. Vol. I.31. line. 7 

(101-100 B.C.), Vol. II. 29, lines.15-16. (102 B.C.). 
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According to the contracts of loans (wheat and barley)  from 

 during this time, the place at which the loan was delivered, is the 

creditor's house. It is  mentioned in the loans of wheat as in P.Amh. Vol. II. 

46. line. 6. (113 B.C.), 47. line. 10. (113 B.C.), P.Grenf. Vol. I. 18. lines.16-

17. (131 B.C.), 23. line. 11. (117 B.C.), 28. lines. 3-4. (108 B.C.), P.Lond. 

II. 218. p. 15. line. 6. (111 B.C.). In the loans of barley as in P.Grenf. Vol. I. 

31. line. 7. (101-100 B.C.). In other types of contracts such as loans of 

money (P. Grenf. Vol. I. 20. (127 B.C.), Vol. II. 18. (127 B.C.), 21 (113 

B.C.), 27. (103 B.C.), P. Amh. Vol. II. 50. (106 B.C.), P. Adler. Gr. 10 (101 

B.C.), loan of salt P. Grenf. Vol. I. 29. (105 B.C.), loans of croton (P. Adler. 

Gr. 6 (106 B.C.), and loans of wine (P.Grenf.Vol.II. 24. line.10. (105 B.C.), 

the place of delivery is not mentioned (except in P.Amh. Vol. II.48. line.10 

(106 B.C.) where the delivery of the wine is mentioned as at the creditor's 

house. 

Lines 5-6: ”to Pat [….. at his own] 

expense. “After the mention to the place of delivery, in line 4 the lines here 

should be contain the mention to the creditor's name and that the expense of 

delivery is at the debtor. This expresses by using the preposition  (“to, 

towards”), the reflexive pronoun  “him”,  “her” or  

“them” followed by the clause: ”at his (or here, or 

their) own expense”, see for example P. Lond. Vol. II. 218. p. 15. lines. 7-8. 

(111 B.C.), where we have:  . “To him 

at his own expense”, P. Amh. Vol. II. 46.  line. 7. (113 B.C.): 

 ”to her at her  own expense”,  P. Grenf. 

Vol. I. 31. line. 8. (101-100 B.C.): 

 ”to them at their own expense”. But the 

scribe has used here after the preposition , the name of the 

creditor [--- instead of the reflexive pronoun  As I know, such 

usage is mentioned here for the first time in the contracts of loan belonging 

to during this time.   

 The last letters of the creditor‟s name have fallen in the lacuna at 

the end of line 5. We have over 300 names begin with  (see, F. 

Preisigke, Namenbuch, Heidelberg, (1922). pp. 282-292. & D. Foraboschi, 
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Onomasticon Alterum Papyrologica, Milan, (1971), pp 239-241. As I know 

the names which appeared in the documents from  beginning with 

 are:  (P. Strassb. Vol. II. 87. col. II. line. 11. (107 B.C.), 

 (P. Adler. Gr. 10. line. 5 (101 B.C.),  (P.Strassb. Vol. II. 

85. col. II. line (114 B.C.),  (P. Adler. Gr. 3. col. II. line. 14. (112 

B.C.), (P. Lond. Vol. III. 1207. p. 16. line 20. (99 B.C.). As the 

lacuna can contain five or six letters (this based on the length of line 4), so 

the name of the creditor may be  

It is to be noted that the terms which used here in lines 2-6 concerning of the 

quality, quantity, place, and expense of delivery the loan, are used also in 

the loans of barley as in P. Grenf. Vol. I. 31. lines. 6-9. (101-100 B.C.) 

where we have:  

”new, pure, and without fraud from all, and delivered at the 

house to them at their own expense according to the measure by which they 

received it. But as the arrangement of the lines here run as the loan of wheat 

of P. Amh. Vol. 47. II. lines. 8-10. (113 B.C.) where we have: 

( ) ( )

 “new, pure, wheat 

without fraud, according to the measure by which he received it, and 

delivered at the house to her at his own expense”. and as P. Grenf. Vol. I. 

28. lines. 1-4. (108 B.C.) where we have: 

 

”new, pure, wheat without fraud, according to the measure 

by which he received it, and delivered at the house to her at his own expense”. So 

as we mentioned before the loan here is of wheat. 

 The lacuna at the end of line 6, 

and the lost part of the contract should run as the similar contracts containing the 

mention of the penalty if the debtor did not repay the loan at the stated time, and 

ends with the signature of the scribe, see. P. Amh.     

 Vol. II. 47. lines.11-18. (113 B.C.), where we have:     

L   





 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ten Greek Papyri from Cairo Museum 

 
 
 

76 

    “if he does not repay at the stated time he shall 

forfeit forthwith the current market price increased by one half and 

Namesesis shall have the right of execution upon Patseos and upon all his 

properties as if in accordance with a legal decision”.    
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Pap. No. VIII 

A fragment of a private letter  

from Pyrrandrus to Heracleides 

P.Cair. Mus. C.G. No. 10298.                     13.5 X 21.3 cm.        

Gurob (Fayom).?                                            ca. 3rd.cent.B.C.? 

The papyrus is cut off from all sides, except at the upper margin where is 

there a piece of blank space (ca 3.3 X 18.5 cm.) is preserved. 

It contains 5 lines, full of gaps on lines 1-2, 4-5, and over line 1. The letters 

are of large-size, semi-uncial. The writing on the recto run along the fibers. 

The verso is blank. 

The date and provenance are not preserved in the text. According to the 

description of B.P. Grenfell & A.S. Hunt: Catalogue General des Antiquites 

Egyptiennes du Musee du Caire, Oxford. (1903). p. 39, the text dates to 

third century B.C. and belonges to Gurob (fayom). It seems that this 

description is correct, because the paleographical ground and the name 

(see line 1), which appeared only in P. Petrie. Vol. II. 29. A. 

lines. 6, 9, 10 (Gurob. Fayom), 3rd. cent. B.C.) assert this opinion. 

The text is a fragment from a private letter sent by  

to  We do not know the details of the letter, owing to the 

fragmentary condition of the papyrus. However it seems to be concerning a 

produce of crop.  

According to B.P. Grenfell & A.S. Hunt. op. cit. p. 39, the produce here is 

of a vineyard . 

It is to be noted that there is no a word in the text indicating that the produce 

here is of a vineyard. It seems to me that the description of Grenfell & Hunt 

is based on the account-tax of vineyards which is recorded in P. Petrie. Vol. 

II. 29. A (Gurob. 3rd. Cent. B.C.), where there are two persons called 

have paid a tax on their vineyards. So the produce which is 

mentioned here in line 3 may be of a vineyard. 

For close parallels see:  

P. Eleph. 13. (223-222 B.C.)=Selected Papyri. Vol. I. No. 96. P. Cairo. 

Zenon. Vol. I. 59060 (257 B.C.)=Selected Papyri. Vol. I. 88. P. Cairo. Zenon. 
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Vol. II. 59145. (256 B.C.)=SelectedPapyri. Vol. I. 90. P. Cairo. Zenon. Vol. 

III. 59426 (260-250 B.C.)=Selected. Papyri. Vol. I. 91. P.S.I. Vol. IV. 392 

(242-241 B.C.), 415 (3rd. cent. B.C.). P. Petrie. Vol. II. 2, 3 (3rd. cent. 

B.C.) =S.Witkowski: Epistulae Privatae Graecae, Lipsiae, (1906). p.19. P. 

Petrie. Vol. II. 11. 2, 53. O; 53. Q (3rd. cent. B.C.)=S.Witkowski. op. cit. 

pp. 2, 14, 24.  



 

 

Translation: 

“Pyrrandrus to Heracleides greeting.[If you are well]….…. It would be as 

we wish. We too are well ……. [about] the produce, that if they shall not 

purchase (it) through you …. to us .…. and ..…”. 

Notes 

Line 1: .  

“Pyrrandus to Heracleides greeting”. 

The epistulae usually begin with the names of the addresser in the 

nominative case, and the addressee in the dative case, then followed by the 

word  (greeting), see for example P.Cairo. Zenon. Vol. I. 59060. 

line. 1. (257 B.C.) where we have:  “Hierocles to 

Zenon greeting”. 

: The initial letters of the addresser's name have fallen in the 

lacuna at the beginning of line 1. For the names which are ended in-

 we have:  and  (see. B. Hansen: Rucklauf-

iges Worterbuch Der Griechischen Eigennamen, Berlin. (1957). p. 280). 

The name here is  because the remenant of the letter which has 

preserved at the beginning of line 1, seems to be the upper right angle of the 

letter Upsilon.  
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According to our search in Duke Data Bank, the name  has 

appeared in the papyri only once in the account tax on vineyards which 

recorded in P. Petrie Vol. II. 29. A. lines. 6, 9-10 (Gurob), 3
rd

 cent. B.C.). 

where we have:       

 

    ”Pyrrandrus son of Demos-

thenes a mercenary horse-man in the private land of Alexander's island 

thirty nine, Pyrrandrus son of Pyrrandrus in the land of Pyrrandrus in like 

manner twenty four total sixty-nine”. 

 The name of the addressee means “a descendant of 

Herecules” (see. Liddell & Scott: Greek Englich Lexicon: Oxford. (1939). 

Vol. I. S.V.). The name connects with   

 the name of the Greek hero  in the mythology,  which  means  

”Hera’s glory” i.e. glorious gift of Hera (to his parents) (see. M.Cary & 

others, The Oxford Classical Dictionary, Oxford. (1949). Herecles. S.V.). 

Lines 1-2:    

(greeting. If you are well……. It would be as we wish). 

Lines 1-2: are containing the salutation from the addresser to the addressee.  

: The word  ”greeting” should be followed by the 

usual word that expresses salutation ”if you are well”. For the 

reconstruction see: P. Eleph. 13. line.1 (223-222 B.C.)  where  we have: 

, and see also P. Petrie. Vol. II. 2. line. 1 (3
rd

  Cent. 

B.C.) where we have: 

: After the word 

the lacunae at the end of line 1 and at the beginning of line 2 should 

contain the rest of the salutation. 

Line 2: [2] ”it would be as we wish”. In 

others private letters we find similar expressions such as in P. Cairo. Zenon. Vol. I. 

59135. lines. 1-2 (256 B.C.) where have:  and see 

also P. Cairo. Zenon. Vol. I. 5956. l. 2 (257 B.C.) where we have: 

“it would be                                                                     

as we want”, and see also P. Goodspeed. 4. (= S. Witkowski. op.cit. p.70. No 

42.)  l.4  (3rd. cent. B.C.):   “it would be as we prefer”. 
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Lines 2-3:  

”we too are well. I would like you to know 

about the produce that, if they shall not purchase (it) through you …”.  

  : After the salutation, the lacuna at the end 

of line 2 may contain as usual, the mention that the addresser is in good 

condition. For the reconstruction see P. Cairo. Zenon. Vol. I. 59056. line. 2. 

(257 B.C.) where we have: ”We too are well”. 

: The conjunction indicates that it was 

preceded with an introductory verb but it was lost in the lacuna at the end of 

line 2. We suggest that the verb here may be  See for example the 

private letter of P.I.F.A.O. 24. lines. 2-4. (14  B.C.)  Where  we  have: 


”I would like you to know that, if you did not came, impede among all 

those who are in the office of tax”. The reconstruction  

here is based on the private letter of P. Tebt. Vol. I. 56, (= Selected 

Papyri. 102) lines. 5-7. (Late 2
nd

 Cent. B.C.) Where we have:  

L.   (L. ) “I would 

like you to know that our plain has been flooded”.  

The conditional particle  should 

be followed by a verb. As we see here the verb is preserved as 

. For the verbs which are begin with - we have: 

meaning ”to drive away”,  “to purchase”,  “to 

dig up”, ”to make pale” (see. Liddell & Scott: A Greek-

English Lexicon. Vol. I. Oxford, (1939). S.V.).We suggest that the most 

suitable verb for the lacuna is because it goes with the context 

“i.e. the produce (  which is mentioned in line 3 as an object for 

purchase”. The verb here may reconstructed as in the 

future indicative middel, third person plural. ”The future indicative is 

occasionally used in protasis, after to express warning or threat” (see. B.  

 

G. Mandilaras. The Verb in the Greek nom-literary papyri, Athens, (1973). 

p. 195). 
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Line 4:   : The horizontal stroke after  

may be a trace of the letter  or . We can not reconstruct the lacunae of this 

line as we have no exact parallel. 

Line 5: There are two suggestions for the reading here. The 

first reading is from - meaning “payment, rent, load, crop. (see. 

Liddell &  Scott . S.V) 

The second reading is- as an endingwhere the initial letters has 

fallen in lacuna. In this case we have the words: ”report 

payment”, ”difference” “conveyance, payment”, 

 “transport”,  “distraction” (see. G. Otto: Heidelberg 

Kontrarindex Der Grieschischen Papyrus-Urkunden. Berlin, (1931), p. 13). 

I think that the  suitable word for the lacuna may be or . 

 After the details of the letter. it may end with the word 

”goodbye” as in P. Petrie. Vol. II. 13, 19. ( = Selected Papyri. 94) 

line.14 (255 B.C), and sometimes followed  by the date as in P.Cairo. 

Zenon. Vol. II.59192 (= Selected Papyri..92) lines. 11-12. (255 B.C.) where 

we have : ( )  ”goodbye. in the thirty first year, 

on the twelfth of month Dius”. Otherwise the  letter  may end  with the word 

“farewell” as in P. Cairo. Zenon.Vol. III. 59426. (= selected Papyri. 

19) line. 8. (260-250 B.C.). 
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Pap. No.IX 

A Frgment of an unknown Contract 

P. Cair. Mus. C. G. No. 10583         18.4 X 16.4 cm. 

Provenance unknown.          A. D. 166-167 or 198-199.? 

The text here is a fragment of papyrus sheet of moderate quality, cut off on 

all sides, except at the bottom margin, where a large piece of blank space 

(ca. 7.7 X 17 cm) is partly preserved. 

The text contains 10 lines. The first line bears only a trace of 6 or 7 feet-

letters. There is a vacant space in line 9 before the word . The ink is 

faded in the middle of lines 5-6. The letters are medium-sized, cursive. The 

writing on the recto runs along the fibers. 

The scribe did not follow one method in writing the same letter, see for 

example the letter  of the word  (lines 2-3), and of the word 

 (line 7). The letter Kappa of the conjunction  (lines 3, 7, 10). 

As well as the letter Nuof the word  (line 3) and of the adverb  

(line 4). 

 The  scribe  wrote  the  second  Iota  of  the word (line 3) 

underline. The letter Omicron of the word  (line 4) is very small, 

that it looks like a dot. The letter Sigmaof the word looks as the letter 

Omicron. The letter Alpha of  at the beginning of line 6 looks as the letter 

Delta . The letter Epsilon of the word  (line 9) is too long. The verso is 

blank. 

I think that the date  which  is  mentioned in line 9 as: 

”The seventh year of emperors” can only be A.D. 

166-167, during the reign of emperors Marcus Aurelius and Verus (A.D. 

161-169) or A.D. 198-199, during the reign of emperors Septimius Severus 

and Caraclla (A.D.193-209), because they are the only emperors who reign 

together for more than seven years. For the regnal years of those emperors 

see. F.Preisigke, Worterbuch Der Griechischen Papyrusurkunden. Vol. III. 

Berlin, (1931). pp. 53,58), and see also P. Lond. Vol.II. 335. introduction. p. 

191, which dated as the suggested date of our text to A.D. 166-167 or 198-

199, where the date is mentioned in line 10-12 as: 
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    (“The seve-nth year to 

the sixteenth year of the lords emperors”). 

The provenance of the papyrus is not preserved in the text, and there is no 

indication to determine it. 

The text constitutes an end of a contract. Its exact nature is unknown. This 

owing to the fragmentary condition of the papyrus.  We have checked in the 

Duke Data Bank, but unfortunately we do not find an exact parallel for this 

contract. 

H. A. Rupprecht kindly examined this text, as he said  in his  letter to me: 

“Es kann sich um pacht handeln oder um ein Geschaft mit Ubertraging des 

Grundstucks-Kauf, Hypothek, Parachoresis-(Darlehen nur in Verbind-ung 

mit Hypothek). Esist wohl eher eine Uberlragung des Landes auf Dauer, 

also auf, Parachoresis”. (“It may be a contract of lease or a transaction of 

land by sale or mortgage or by cession, and it may be also a transaction of 

land by sale or by cession”). 

 I tend to consider this contract as a transaction of land by sale or 

by  “cession”, because the parts of the  “confirmat-

ion” -clausethat preserved in line 3 as:  

was common in these types of contracts 

(see the discussion on line 3). 

The names of the parties of the contract are not preserved in the text. 

For further parallels see: 

B.G.U. Vol. I. 50. (A.D. 115), 240 (A.D. 167-168), Vol. II. 446 (A.D. 169-

177), 666 (A.D. 175-176). C.P.R. Vol. I. 19. (A.D. 330), 193 (A.D. 161). P. 

Hambourg. Vol. I.70 (Middle of 2
nd

. cent. A.D).(=Selected Papyri. 59). 

P.S.I. Vol. VIII. 910 (A.D. 48). P.Oxy. Vol. III. 507. (A.D. 169) (=Selected 

Papyri. 62). P.Princeton. Vol. III. 149. (A.D. 176-180) .S.B. Vol. XIV. 

11533. (A.D. 104), Vol. XV. III. 13764. (A.D. 148-161). 
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vac

Notes 

The beginning of the contract which is lost should contain as usual the date; 

the names of the parties and the details of contract. 

Lines 1-2:  ”of former times”.  

The first line which bears only a trace of 6 or 7 feet-letters, can not help us 

for suggesting any reading. However this line and the lacunae at the 

beginning of line 2 may contain before , the 

confirmation ( ) of the contract, Which shall undertake by the first 

party towards the second one. See for example P. Michigan.Vol. II. 121. 

recto. II. col. IX. lines. 3-4. (A. D. 42). Where we have:       

   

 

   (“And Charonion himself and 

his heirs shall guarantee the cession to Patron and whomever he may 

choose and his heirs with every guarantee from all public taxes, the arabia 

and naubian and arithmetikon and every public tax, of former times”), and 

see also S. B. Vol. XIV. 11533. lines. 17-18. (A. D. 104)  where  we  have: 

”And the guarantee free from public-taxes and from all kinds, 

of former times”).  

Lines 2-3:  

 “of former times up to …. year 

which also the .... year of …. Caesar the lord”.  

The lacunae at the end of line 2 and that at the beginning of line 3, should 

contain the mention of the date in which the term of the contract shall end. 
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See for example. S. B. Vol. XVIII. 13764. lines. 20-21 (A.D. 148-161)  

where we have: 

”of 

former times up to the next year which is also the …. year of Antonius 

Caesr the lord”), and see also S.B. Vol. XIV. 11533. line. 18 (A.D. 104) 

where we have,  

       ”of former 

times up to  present fifth year which also the fifth year of Trajan Caesar the 

lord”).  

The word  here is the last title of one of the 

two emperors. As the date of the contract is mentioned in line 9 as 

”The seventh year of emperors”). So the 

lacuna may contain the imperial titles of Marcus Aureluis and Verus: 

  
 “Antonius Caesar the lord and Verus Caesar the lord”. (see. B.G.U, 

Vol. I. 54. lines 16-17. (A.D. 161). 

Or contain the imperial titles of Septimius Severus and Caracalla: 

”emperors Caesar Lucius Septimius Severus Pius 

Pertinax Augustus Arabicus Adiabenicus and Marcus Aurelius Antoninus 

Caesar the lord”. (see. P.Ryl. Vol. II. 169. lines. 17-21. (A.D. 196-197). 

For the imperial titles of these emperors see, P.Bureth, Les Titulatures 

Imperiales dans les Papyrus, les Ostraca, et les Inscriptions d'Egypte 30. 

A.C- 284. P. C, Bruxelles, (1964). pp. 77-81, 95-98). 

Line 3:  

”and from private dues and all claims for all times”.  

 

 

The lacuna at the end of line 3, may contain the rest of  the clause  

concerning of the confirmation ( ). For the reconstruction (see. S. 

B. Vol. XVIII. 13764. line. 21. (A.D. 148-161) where we have:       
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This clause of confirmation was used in various types of contracts. It is used 

in the contract of sale of P. Michigan. Vol. II. 121. recto. II. col. IX. lines. 

4-5. (A.D. 42), in the contract of sale by cession of B.G.U. Vol. II. 666. 

lines. 22-23. (A.D. 175-176), and the  contract of sale by mortgage in P.S.I. 

Vol. VIII. 910. lines. 12-13. (A.D. 48). 

Lines 4-7:         

 The meaning here is not clear, owing to the 

fragmentary condition of the lines. However the general meaning here is 

about the authority  of works which performance  

by someone in appointed time .  

H. A. Rupprecht in his note on these lines inquired “Gestattung der 

Bearbeitung? Fruchtziehung? Kommt wohl nicht bei der pacht vor” (“Is it a 

promise of work? Does it mean  a gathering of fruits? These terms however 

are not mentioned in the contracts of lease”). Unfortunately we have no 

exact parallel to reconstruct the lacunae of these lines. 

: Should be put in genitive as it preceded with . : 

“the receiver”. The word may be put in the accusative case as it may refer to 

 (“the master”) which is mentioned in line 4. 

Lines 7-8: : “and if .… you …. of 

the earnest-money”.  

The lacunae at the end of line 7 and at the beginning of line 8, may contain 

the mention of a penalty concerning the , which should be paid by 

the parties of the contract in case of failure to accomplish their duties. See 

for example the contract of sale by cession ( ) in. P. Lond. Vol. 

II. 334 (= Selected Papyri. No. 76) lines. 23-24 (A.D. 166) where we have: 
L.  L   

(“and if they fail to make 

the conveyance, they shall forfeit double the earnest-money with an  

additional  one  half and interest”). 

In B.G.U. Vol. II. 240. lines. 25-26. (A.D.167-168). we have:  
L. 
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(“If Gaius Iulius Ammonius did not make the conveyance he shall to forfeit 

double of the earnest-money according to the laws of earnest-money. And if 

he had made the conveyance readily and Statoetis did not pay the rest of the 

price and the sum of cession, he shall be deprived of the earnest-money”).  

In B.G.U. Vol. II. 446. lines. 17-19. (A.D. 158-159). we have:   

  Soteria had made 

the conference readily and Stotoetis did not pay the rest of the price, he shall 

be deprived of the earnest-money”).  

In the contract of labour of P. Fay. 91. (= Selected Papyri.17).  lines. 27-30. 

(A.D. 99). we have:  

  ”If Then-

etkouis does not act in accordance with the conditions above written, she 

shall pay back to Lucius double the earnest-money”. 

The five letters  is an and of a 

verb. Its initial letters has fallen in the lacuna. We may suggest that the verb here 

may be  ”to be deprived” as in B.G.U. Vol. II. 446. lines. 18-19. 

(A.D. 158-159). where we have:     

Or it may 

 “to be renounce" as in C.P.R. Vol. I. 19. line. 24. (A.D. 330) 

where we have: 

L.  

If she will not do this, she is to renounce the earnest-money”).  

 

 

Line 8-9: 

”This bond, [which written by me in 

two copies, shall be valid as if recorded in public registry]”. 

 The lacunae at the end of line 8, and at the beginning of line 9 

should be contain the final clause of the contract concerning of its validity. 
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For the reconstruction see the contract of sale (by cession) of B.G.U. Vol. II. 

666. lines. 27-29. (A.D. 175-176) where we have:    

(L L )



Apart from our concerned contract, there are various forms of this clause, 

for example we have:  

”This bond, which is written in two copies, is 

valid wherever produced”. (See. P.Oxy. Vol. III. 507. lines. 37-38. (A.D. 

169). 

(L. )

”This bond is written in my own hand, in two copies, without erasure or 

addition, and it shall be valid wherever produced and whosoever produces 

it, as if recorded in public registry”). (see. P. Hambourg. Vol. I. 70. lines. 

24-29. (Middle of 2
nd

 cent. A.D). 

L. 

(“This bond, which I have given written in my own hand in two 

copies without erasure or addition shall be valid as if recorded in public 

registry”) (see: P.Princeton. Vol. III. 149. lines. 10-12. (A.D. 176-180). 

 L. 

L. ) 

(“This bond shall be valid for you wherever produced as if recorded in 

public registry”). (see. B.G.U. Vol. I. 50. lines. 18-20., (A.D. 115). 

 

“A sale concluded by a private document did convey full property rights 

with validity adversus omnes but only with validity inter partes. Therefore 

private documents of this kind used to be followed by public ones” (cf. 

R.Taubenschlag: The Law of Greco-Roman Egypt in the Light of the Papyri 

(332 B.C.- 640 A.D.), Warszawa, (1955), p. 324).  

Lines 9-10:  

”The seventh year of emperors ….. on the second day of the month …..”. 
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The lacunae at the end of line 9 and at the beginning of line 10, should 

contain the names of emperors and their titles followed by the name of the 

month. As the date here is the seventh year ( So the lacunae 

may contain one of the following imperial titles of emperors Marcus 

Aurelius and Verus:  

 ”of the emperors Aurelii 

the lords Augusti”. (see. O.Wilck. 925. Lines. 1-2 (A.D. 167). 

 

”of the emperors Caesar Aurelii Antonius and Verus Augusti”. (see. S.B. 

Vol. V. 8318. lines 3-4. (A.D. 164). 

”of the empe-rors Caesar Antonius and 

Verus Augusti Armeniaki Medici Parthici Maximi”. (see. B.G.U. Vol. VII. 

1655. col. II. lines 54-56. (A.D. 169). 

Or one of the following imperial titles of emperors Septimius Severus and 

Caracalla:  



”of the emperors Caesar Lucius Septimius Severus 

Pius Pertinax Arabicus Adiabenicus Parthicus Maximus and Marcus 

Aurelius Antonius Augusti”. (see. S.B. Vol. V. 8741. lines. 9-15. (A.D 199). 



”of the emperors Caesar           Lucius 

Septimius Severus Pius Pertinax Arabicus Adiabenicus Parthicus Maximus 

and Marcus Aurelius Antonius Pius Augusti”. (see, S.B, Vol. V. 7535. lines 

1-4. (A.D 198-199).  

”of the emperors Caer-ar Lucius Septimius Severus Pius 

Pertinax Adiabenicus Parthicus Maximus and Marcus Aurelius Antonius 

Pius”. (see, B.G.U, Vol. I. 156. lines 10-11. (A.D 200-201). 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ten Greek Papyri from Cairo Museum 

 
 
 

90 



”of the emperors Caesar Lucius 

Septimius Severus Puis Pertinax Augustus Arabicus Adiabenicus Parthicus 

Maximus and Marcus Antonius Pius Augustus”. (see. S.B, Vol. V. 8451. 

lines. 1-7 (A.D. 203). 

For the imperial titles of  those emperors  (see. P.Bureth. op. cit. pp. 77-81, 

95-98). 

After the imperial titles, the lacuna at the 

beginning of line 10 should contain the word ”month”, and the name 

of the month. For the letter  it may be the last letter of month‟s name. See 

for example. P. Michigan. Vol. III. 199. lines. 1-2. (A.D. 126) where we  

have:              

”The tenth year of emp-eror Caesas 

Trajan Hadrian Augustus, on the second day of the month Gorpiaius”.  

Line 10: ”and it is free from addition”.  

The lacuna at the end of line 10 my contain the word  

(“addition”). The reconstruction here is based on B.G.U. Vol. II. 666. line 

31. (A.D. 175-176)  where we have:   (L. )  

(“Free from erasure and addition”). 
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Pap. No. X 

A fragment of a petition to the Strategos 

P. Cair. Mus. C.G. No. 10685.                17 X 20 cm.           

Diopolite Parva.                      ca. A.D. 222 - 235. 

The papyrus lost from the left and right hand sides a strip which hold the 

beginning and the end of the lines. The upper and the lower part of the 

papyrus are lost also. 

The text contains 13 lines, the first two of them hold only a trace of writing. 

There is a vacant space in line 7 (between the words  and 

 , and in line 8 (between the words   and  

. The writing on the recto runs along the fibers. 

The first six lines are written by one hand, where the letters are of medium-

size, and cursive, while the rest of lines (7-13) are written by another one, 

where the letters are of medium-size and seems as if written in semi uncial. 

The first hand wrote the last letter of  (line 5) over the letter , 

the last letter  of  (line 5) is written over the first letter  of 

 (L. the last letter of  (line 5. L. ) is 

underlined. The long letter  of  (line 6) is noticeable, the letter  at the 

end of line 6 is ended with a long stroke. He wrote the letter  in two styles, 

the first of the word  (line 5), and the second of the word 

line 6).      

The second hand did not observe one method in writing the same letter, see 

for example, the letter  of the word   (line 7), and of the word 

 (line 8). The letter  of the definite article  (line 8) looks as the 

letter Omicron. He put two dots over the letter  of the word  (line 

10). He used two ways for the abbreviations. The first is by putting the last 

letter of the word over the preceded one as in line 7 of the word 

 , and in line 8 of the word  The second way by 

putting an oblique stroke beside the last letter of the word, as in line 7 of  

the word  . There are two marks over the word (see line 9), 

it may be an abbreviation. Unfortunately I can not resolve it. The verso is 

blank. 
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The text has preserved to us the date of the month only (line 8.  = 

the twenty fifth of Hathyr), while the date of the year is lost. We suggest 

that the date of the year may be between ca. A.D. 222 to 235, during the 

reign of emperor Severus Alexander. This suggestion is based on two 

reasons: Firstly, the titles of the emperor Severus Alexander are mentioned 

in line 5, where we have:      (L.   

 Secondly, we know that the emperor Severus Alexander ruled 

with the emperor Elagabalus ca. (A.D. 221-222), but the last two titles 

here , (L.   are added to the titles of emperor 

Severus Alexander, when he became absolute ruler. Accordingly the date of 

the text may be between ca. (A.D. 222-235). For the titles and the regnal 

years of the emperors Elagabalus and Severus Alexander see. P.Bureth, Les 

Titulatures Imperials dans  les  Papyrus,  les  Ostraca et  les  Inscriptions  

d’ Egypte (30 A.C. 284  P.C), Bruxelles. (1964). pp. 107-110). 

The provenance is the  nome of the , as mentioned in 

line 7. 

The text is a fragment of petition, addressed to  the of 

 nome (line 7). 

The name of the petitioner is not preserved in the text. He is described in 

line 8 as a descendant of the village , from  (the capital of 

the  nome). 

The exact nature of the petition is not clear, owing to the fragmentary 

condition of the text. From the context, it seems that the petitioner is 

subjected to violences and attacks (line 10:  ), by some 

persons (line 8: ) “with many men”. 
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2
nd

 hand.

vac

( ) ( )

( ) vac

Correction: 

5.L. .    9.L. . 

Abbreviations:  

7:   7: ( )   8:  ) 

Translation: 

“…… Severus Alexander Pius Felix [Augustus] …. the twenty fifth of 

Hathyr. 
nd

 hand)To …., also called Ischyrion,  strategos of the Diopolite 

nome of Thebaid, ……, descendant of Aspida, from Diospolis. Whether by 

many men, ….. the souls which have been excited much ……. violences 

and attacks, …… the law, …… especially now ….. the sufficient irritation 

…..”. 

Notes: 

Lines 1-4: These lines contain conclusion of a document, separated from 

the petition, because it ends with the titles of emperor Severus Alexander 

and the date (line 6: ), while the following line 7 is the beginning 

of the petition. 

The exact nature of this document is unclear owing to its fragmentary 

condition. According to our study on various texts of petitions, we can 

suggest that, it may be a conclusion of an order by the strategus directing his 

assistant to transmit a copy of the petition (see lines 7-13), in accordance to 

the requisition of petitioner, see for example the petition  of  P. Ryl. Vol. II. 

117. lines 1-4. (A.D. 269), which  preceded  by: ( )   
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”Au

relius Tyrannius also called Ammonius, strategos of the Hermo-polite nome, 

to Hermes (his) assistant …... A copy is forwarded to you of the petition of 

Aurelia Tinoutis also called Theodora daughter of Pinoution in order that 

you make it known to the person there in stated". The second suggestion is 

that, the document may be an official correspondence relating to the 

petition, see for example the petition of. P. Oxy. Vol. VIII. 1119. lines 1-3 

(A.D. 254), which preceded by:  

    L





Strategos of the Oxyrhynchite nome,  to Aurelius Hera, phylarch for the 

coming fourth year, I send you the petition of Aurelius Theon and Aurelius 

Arsinous, both sons of Theon,  Antinoetes of the  Sebasteian tribe  and 

Dioscureian deme, enclosed in which are copies of two letters. 

Lines 5-6 : (L.  

 

”The year …. of …. Severus Alexander Pius Felix Augustus …… the 

twenty fifth of Hathyr”. 

The lacunae of lines 5-6 may contain the date of the year, followed by the 

complete titles of the emperor Severus Alexander. As we have no complete 

line in the text, we can not determine the exact titles which are lost here.  

: “The twenty fifth of Hathyr”: After the word , there is a 

trace of a letter where the ink is faded. It can be read as  then  

 

followed by a clear  So the date is   is the twenty fifth of Hathyr. It 

correspondes to 21
st

 of November. (see. Alan.E Samuel, Greek and Roman 

Chronology, Munchen. (1967). p. 177). 
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Line 7:  vac    

)  “to ... also called  Ischyrion strategos of the Diopolite nome, of 

Thebaid …”. 

This line is the beginning of the petition.  It begins with the name of the 

official and his title both in the dative case. See for example the beginning 

of the petition in P. Oslo. 22. line. 1. (A.D. 127) = J.E.A. Vol. XL. (1954). 

p. 33) where we have:     

      “to Herodes also called Tiberius, strate-

gos of the Themistes division of the Arsinoite nome”. 

[------  “to …. also called  Ischyrion”: Before the 

conjunction , there is the letter It may be the last letter of the definite 

article . If this suggestion is correct, the lacuna at the beginning of line 7, 

may contain another name for the strategos . The using of another 

name for the strategos found in so many petitions, see for example: P. Lond. 

Vol. II. 358. P. 172. line. 1. (ca. A.D. 150) where we have:  

 

“to Demetrios also called Harpo-kration, strategos of Themistes and 

Polemon division, of the Arsinoeite nome”, and see also       P. Oxy. Vol. 

LVIII. 3926. lines. 1-2. (A.D. 246) where we have:  

 “to Julius Ammoni-us also called Evange-

lus, strategos of the Thenite nome”. 

 To my knowledge, the name is not attested  elsewhere 

except here, as  of 

. For the names of the  of the Egyptian nomes during 

Roman period see: H. Henne, Liste des Strateges des Nomes Egyptiens A l’ 

Epoque Greco-Romaine, le Caire, (1935). pp. 89-113), G. Mussies. 

Supplement a la Liste des  Strateges  des  Nomes  Egyptiens de H. Henne = 

Papyrologica Lugduno Batava. Vol. 14. Brill, (1965). pp. 15-46,   

G. Bastianini & J. Whitehorne, Strategi and Royal Scribes of Roman Egypt 

= Papyrologica Florintina. Vol. XV. Firenze. (1987). pp. 151-176. 

Lines 7-8:  “From 
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…, from the descendant of Aspida from Diospolis”. After the name of the 

strategos and his titles, the lacunae at the end of line 7, and at the beginning 

of line 8, should contain the preposition , then followed by the name of 

the petitioner, and the place of his residence (which is mentioned here as 

 . see for example the petition of P. Lond. Vol. II. 

358. p. 172. lines 1-3. (ca. A.D. 150) where we have:      

 

(L.

) ”To De-   

metrious also called Harpokration, strategos of the Themistes and Polemon 

division, of the Arsinoeite nome, from stotoes son of Stotoes, from the 

village of Soknopaious nesos, of Herakleides division, of the Arsionoite 

nome”. 

 : “From the descendant of Aspida”. We have no 

exact parallel for this citation, but we can suggest that the lacuna before the 

word , may contain the definite article  pereceded by the 

preposition The reconstrucion  here is based on a similar 

expression found in P.S.I. Vol. V. 457. lines. 4-5. (A.D.  269)  where   we 

have:      ”from the gymna-

sium or from this descendant”. 

  “from the descendant of Aspida 

from Diospolis”. The petitioner is described here as a descendant of (the 

village)  from (the capital of the  nome). 

According to A.Calderini, Dizionario die Nomi Geografici e Topografici 

dell Egitto Greco-Romano. Milano, (1935). p. 241), the village was 

situated in the Oxyrhynchite nome. 

Line 8: ”whether by many men”. . The 

end of the word has fallen in the lacuna at the end of line 8. We had checked 

in the Duke Data Bank for a masculine word begin with 

 -and used in the texts of petitions, unfortunately we found only the 

feminine gender , see the petition of S.B. Vol. 5238. line.12 (A.D 

114) where we have: ”He is coming 

carried with a multitude of assistants”. However the word here may be 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ten Greek Papyri from Cairo Museum 

 
 
 

97 

, from ”with many men”. (see. Liddlle & Scott‟s, An 

Intermidiat Greek-English Lexicon, Oxford. (1880). . S.V.). In my 

opinion the word  is suitable for the lacuna here, as it goes 

grammaticaly with the article and with the context also. (i.e. these 

 “many men”, may be the accusers who are directed the    

violences and attacks (line 10: ) against the petitioner.  

Line 9: [--------]  (L. )  . “the souls 

which have been excited much”. Unfortunately there is no exact parallel to 

reconstruct the lacunae of this line. 

: “the souls”. The using of the plural case for the word  may 

indicate that the violences and attacks (line 10:   are 

directed against more than one person.  

L.   “much” Here the second hand has used the negative 

particle  instead of . The suitable particle here is  because it is 

followed by the word which begins with an aspirated letter  see for  

example the petition of B.G.U. Vol. I. 157. lines 8-10 (A.D. II-III),  where 

we  have: 

“the

y had carried all what I own, four hundred Drachmae of silver not the less”. 

For the confusion between  and , see. F. T. Gignac, A Grammar of the 

Greek Papyri of the Roman and Byzantine Period. Vol. I. Milano. (1975). p. 

92. 

 “which have been excited”. The description of the souls 

as L   “which have been excited much” may 

indicate that the violences and attacks (line 10:  were 

enough so much that they made the souls  excited. 
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Line 10: [------ -----] Meaning “violences and 

attacks”. This line contain the mention to the unlawful action which was 

done by the defendants. Unfortunately we have no  parallel for this citation. 

 “attacks”: The end of the word has fallen in the lacuna at the end 

of line 10. We have no parallel for this citation, However we can suggest 

that, the word here may be  from   “attack” (see Liddelle 

& Scott. op. cit. S.V.). In my opinion the word  “attacks” is 

suitable for the lacuna here, as it goes grammatically with  

“violences” and goes with the context also, as it gives more details for the 

description of the unlawful action which are made by the defendants. For 

the using of the word  in petitions see for example, P. Cairo. 

Maspero. Vol. I. 67002. Page. III. lines.15 where we have:  

  ”the piratical attacks 

which press upon(or annoy) us by night and by day”. 

Line 11: [ ----] …] There is no parallel for this citation. I 

try to reconstruct the lacunae of this line, unfortunately all my efforts were 

in vain. The letter  before  is doubtful. It may be an abbreviation of 

the preceded word  The line may read also as 

Line 13: [--- ] “…The sufficient irritation 

…“. 

 “the sufficient”. The initial letters of the word have fallen 

in the lacuna at the beginning of line 13. It seems to me that the form -

 may be present active participle (-singular feminine accusative). In 

this case this form is either from the verb  or  (see: G. 

Otto, Heidelberg Kontrarindex Der Griechischen Papyrus Urkunden. 

Berlin, (1931). p. 88). In my opinion verb  “to suffice” is more 

suitable here than  “to lend”. So the lacuna can reconstruct as 

, and the participle here may be preceded with the definite 

article  as attributive participle qualifies the noun  

”irritation”. According to B. G. Mandilaras: The Verb in the Greek non 

Literary Papyri, Athens. (1973). p. 360.) “The participle with article stands 

occasionally as adjective followed by the noun which it qualifies”. 
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 “irritation”. The end of the word has fallen in the lacuna at 

the end of line 13. It can be reconstructed easily as  (feminine 

singular in the accusative case after ), from 

meaning irritation. (see. Liddll & Scott. op. cit. 

S.V.). 
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